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Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: 
Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi 

 
A Divanche Trial Based On Poem Collection: Misali From Edirne (Hasan Chelebi) 

And His Divanche 

 
   Yunus KAPLAN 

 
Özet 

Mecmualar sahip oldukları zengin muhtevasıyla klasik Türk edebiyatına kaynaklık eden 
önemli eser türlerinden biridir. Büyük çoğunluğu kim tarafından ve ne zaman derlendiği 
bilinmeyen bu eserler, yazılmış oldukları dönemlerin edebî zevkini ve birikimini yansıtmaları 
bakımından önemli oldukları kadar hayattayken divan tertip edemeyen veya ettikleri hâlde 
bu eserleri günümüze ulaşmayan şairlerin şiirlerini ihtiva etmeleri bakımından da önemlidir. 

Tezkirecilerin kendisinden sitayişle bahsettiği 16. yüzyıl şairlerinden Edirneli Misâlî de 
hayattayken divan tertip ettiği bilinen şairlerdendir. Birçok şair gibi onun da Dîvân’ının 
herhangi bir nüshası şimdilik elde olmasa da çeşitli mecmualarda şaire ait divançe teşkil 
edecek kadar çok şiir kayıtlıdır. Onun şiirlerinin birçok farklı mecmuada kayıtlı olması yazmış 
olduğu şiirlerin erbabınca beğenildiğini göstermektedir. 

Bu çalışmada mecmualardan hareketle kayıp olan Misâlî Dîvânı’na ait 197 manzume bir araya 
getirilerek bir dîvânçe teşkil edilmiştir. Ayrıca bu manzumeler, şekil ve muhteva bakımından 
tahlile tabi tutularak çeviri yazılı metinlerine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 16. yüzyıl, Misâlî, Dîvânçe. 
 

Abstract 

With their rich content, poem collections are one of the important literary works constituting a 
source for classical Turkish literature. These literary works, the majority of which are not 
known when or by whom they were compiled, are important not only because they reflect the 
literary taste and accumulation of the period they were written, but also because they involve 
the poems of the poets who could not compile divan while they were alive or poets of whom 
did not reach the present time. 

Misali from Edirne, one of the 16th century poets, were eulogized by biographers, is one of the 
poets known to have compiled divan while he was alive. Like many poets, he has many 
poems recorded in various poem collections to constitute divanche although there is no copy 
of his Divan yet. The fact that his poems are recorded in many different poem collections 
shows that the poems he wrote were liked by experts of the profession. 
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In this study, a divanche was formed by bringing together 197 poems belonging to the lost 
Misalî Divan, based on journals. In addition, these poems were subjected to analysis in terms 
of shape and content, and their translated written texts were included. 

Key Words: Classical Turkish literature, 16th century, Misali, Divanche. 
 
 Giriş 

 Tezkireler ve biyografik kaynaklar, klasik Türk edebiyatında yetişmiş sanatkârlar 
hakkında bilgi veren ilk temel kaynaklardır. Bu kaynaklarda hayatları hakkında bilgi 
verilen şairlerin sayıca çokluğu, bu edebî geleneğin sahip olduğu zenginliği ve hitap ettiği 
geniş sosyal tabaka hakkında araştırmacılara çok zengin malzeme ve değerlendirme 
imkânı sunması bakımından oldukça önemlidir. Bu kaynaklarda yaşamış oldukları 
dönemlerde yazdıkları manzumeler ve vücuda getirdikleri eserlerle şöhreti yakalamış, 
sahip oldukları şairlik kudretleriyle de sadece yaşadıkları dönemde değil öldükten sonra 
da bu şöhretlerini muhafaza ettirmiş yüzlerce şair hakkında bilgiye rastlanmaktadır. 

 Hemen hemen bütün tezkire yazarlarının şairlikteki maharetiyle dikkatlerini 
çeken ve yazmış olduğu manzumelerle haklı bir övgüye mazhar olan şairlerden biri de 16. 
yüzyıl şairlerinden Edirneli Misâlî’dir. Şairin kendisine şöhret kazandıran şiirleri bir araya 
getirerek bir dîvân teşkil ettiği bilinmektedir. Ancak birçok divan şairi gibi onun da bu 
eseri günümüze ulaşmamıştır. Klasik Türk edebiyatında sahip oldukları renkli ve zengin 
muhtevalarıyla yazılmış oldukları dönemler için önemli bir kaynak olan şiir 
mecmualarında, çeşitli sebeplerle herhangi bir eseri günümüze ulaşmayan bu türden 
şairlerin sayısız şiirlerine rastlamak mümkündür. Mecmualarda yaşadığı dönem ve 
sonrasında yazmış olduğu şiirlerle şairlikteki kudretini ispat etmiş olan Misâlî’nin de bir 
dîvânçe oluşturacak kadar çok şiiri kayıtlıdır. 

 Bu çalışmada; şiir mecmuaları ve çeşitli biyografik kaynaklarda şiirleri perakende 
bir hâlde bulunan Misâlî’ye ait şiirler tespit edilerek bir araya getirilmiş; bu şiirlerin şekil 
ve muhteva özellikleri üzerinde değerlendirmelerde bulunularak çeviri yazılı metinlerine 
yer verilmiştir. Böylece şöhreti kaynaklarda kayıt altına alınan önemli bir divan şairinin 
şiirlerinin bir araya getirilmesiyle hem kayıp divanlar halkasından biri daha eksilecek 
hem de 16. yüzyılın önemli şairlerinden birinin daha sahip olduğu çeşitli özellikleriyle 
tanıtılacaktır. 
 

1. Misâlî’nin Hayatı 

Edirne’de doğan şairin asıl adı, Hasan’dır (Kılıç 2018: 32, Sungurhan 2017: 741, 
Solmaz 2018: 274). Ailesi ve almış olduğu eğitime dair kaynaklarda herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Kınalızâde Hasan Çelebi ve Riyâzî, Misâlî’nin “erbab-ı hırfet” yani 
sanat erbabı biriyken ilim ve marifet sahibi kişilerle bir arada bulunarak bilgi sahibi 
olduğunu belirtir (Sungurhan 2017: 741; Açıkgöz 2017: 288). 

1016/1607-08 yılında vefat etti. Mezarı Yenikapı Mevlevihanesi güzergâhındadır 
(Açıkgöz 2017: 289). Ölümüne Sıdkî “Hîç dehre Misâli gelmeye hayf” (Kayabaşı 1997: 484), 
Bursalı Hâşimî ise “Bulınmadı Misâli anı ecel kılup güm” mısraını tarih düşürmüştür. 
Mehmed Nail Tuman, Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde bu tarih 
mısraının sonundaki “hayf” kelimesini “hayfâ” şeklinde yazarak Misâlî’nin vefat tarihini 
1017 olarak göstermesinin yanlış olduğunu söyler (Tuman 2001: 904). 

Biyografik kaynaklarda Misâlî’nin hayatı hakkında verilen bilgiler yukarıdaki 
verilenlerle sınırlıdır. Ancak şairin yazmış olduğu manzumeler arasında hayatı hakkında 
bazı kanaatlerin oluşmasını sağlayacak mahdut da olsa birtakım ipuçlarını muhtevi 
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olanlar mevcuttur. Bunlar içinde özellikle Magosa sancak beyliği ve Kıbrıs beylerbeyliği 
yapan Cafer Paşa (öl. 1607-08) ve Magosa Sancak Beyi Şaban Paşa (öl. ?) için yazılmış 
olanlar bu meyanda önemlidir. 

Cafer Paşa’nın 1005/1596-97 yılında ikinci defa Kıbrıs Beylerbeyliğine atanmasıyla 
birlikte Ada’ya gelişine tarih düşürmek amacıyla bir kaside yazan şair, aynı zamanda 
Paşa’nın aynı yıl içinde Magosa Meydanı’na yaptırdığı çeşmeye tarih düşürmek için de 32 
beyitlik bir kaside yazmıştır. Şairin 1007/1598-99 yılında Kıbrıs’a saldırıda bulunan iki 
korsan gemisinin Cafer Paşa tarafından zapt edilmesine tarih düşürmek için yazdığı kıt’a 
da Paşa hakkında yazdığı bir başka şiirdir. Bu manzumeler dışında Misâlî, 1005/1596-97 
yılında Magosa Kalesi’nde mahkûm olan esirlerin cuma vaktini fırsat bilerek zindancıları 
katledip şehri istila etmeleri ve Şaban Paşa tarafından şehrin yeniden fethedilmesine tarih 
düşürmek için bir kıt’a ile Kıbrıs’ta vefat ettiği belirtilen Mustafa Paşa (öl. ?) için bir 
mersiye kaleme almıştır. 

Bu karineler dikkate alındığında, Misâlî’nin Cafer Paşa’nın Kıbrıs’a geliş tarihi olan 
1005/1596-97’den önce Kıbrıs’ta bulunduğu anlaşılmaktadır. Ancak şairin bu tarihten ne 
kadar zaman önce ve hangi amaçla Ada’ya geldiğini kestirmek şimdilik mümkün 
görünmemekle birlikte 1007/1598-99 tarihinde hâlâ Ada’da bulunduğunu söylemek 
mümkündür. 

 
2. Eserleri 

Kafzâde Fâizî, Misâlî’nin şiirlerine örnek olarak verdiği beyitleri Dîvân’ından 
aldığını belirtir (Kayabaşı 1997: 484). Kâtip Çelebi de şairin dîvân sahibi olduğunu ifade 
eder (Balcı 2014: 666). Ancak belirtilen Misâlî Dîvânı’nın şimdilik herhangi bir nüshasının 
varlığı bilinmemektedir. Ancak aşağıda da ayrıntılı bir şekilde üzerinde durulacağı gibi 
çeşitli mecmualarda şaire ait bir dîvânçe teşkil edecek kadar çok şiir kayıtlıdır. 

Kaynaklarda bu Dîvân dışında Misâlî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığına dair 
bilgi bulunmadığı gibi kütüphane kayıtlarında da buna yönelik bir kayıta 
rastlanmamıştır. 

 
3. Edebî Kişiliği 

Biyografik kaynaklar Misâlî’nin daha gençlik yıllarındayken şöhreti yakalamış iyi 
bir şair olduğu hususunda hemfikirdir. Hasan Çelebi’ye göre yetenekleri sayesinde kısa 
zamanda yaşıtları arasından sıyrılarak devrin şairleri arasında eşsiz bir yere sahip olan 
Misâlî, bir müddet muamma yazmaya da ilgi duymuş ve bu alanda da bir hayli şöhret 
bulmuştur. Hasan Çelebi, onun henüz gençlik döneminde olduğunu ve eğer Allah ömür 
verirse daha nice güzel şiirler yazacağına olan inancını dile getirir (Sungurhan 2017: 741). 

Âşık Çelebi de Misâlî’yi adına uygun, güzel ahlaklı, kemal sahibi ve eşi-benzeri 
olmayan güzel şiirlere sahip bir şair olarak tanımlar ve daha gençlik çağında olmasına 
rağmen kendine has manalar bulmada mahir olduğunu söyler. Akıcı üslûbuyla devrinin 
nadir kişileri arasında olduğunu belirterek “Ümit edilir ki yakın zamanda gökyüzünün 
hilâli gibi parmakla gösterilen biri olsun.” diyerek başarılarının daha da artması yönünde 
temennide bulunmaktan da geri durmaz (Kılıç 2018: 332). 

Ahdî’ye göre, yaratılışındaki güzellikle şairlerin makbulü olan ve yazısının 
güzelliğiyle emsalsiz bir şair olan Misâlî; tatlı sözleriyle tatlı dilli bir papağan, rengârenk 
mazmunlarıyla da eşsiz bir inciye benzer. Sahip olduğu güzel edayla onu, şairler arasında 
Rum’un Hassân’ı olarak gören Ahdî; gelecekte onun daha nice güzel şiirler yazacağına 
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dair inancını belirterek zamanla ünlü İranlı şair Kemâl-i Hocendî gibi olacağını ifade eder. 
Çünkü ona göre Misâlî’nin inci tanelerine benzeyen şiirleri, akıl sahiplerinin kulaklarında 
küpe olduğu gibi kendinden geçmiş âşıkların dilinden de düşmemektedir (Solmaz 2018: 
274-75). 

Bir şairin yazmış olduğu şiirlere erbabınca çeşitli eserlerde yer verilmiş olması bu 
şairin devrinde ve sonrasında takdir gördüğünün en önemli delillerinden birisidir. Belli 
bir edebî birikime sahip olan ve birçoğu aynı zamanda bizzat kendisi de şair olan 
mürettipler tarafından derlenen ve tertip edildikleri devrin edebî zevkini ve sanat 
telakkisini yansıtan şiir mecmuaları bu anlamda önemli ipuçları barındıran eserlerdir. 
Hâlihazırda bu çalışmanın teşkili ve hayat bulması da Misâlî’nin hemen hemen hepsi 
mecmualarda kayıtlı olan şiirleri sayesinde olmuştur. Şaire ait olduğu tespit edilen bu 
şiirlerin sayısının 197 gibi yüksek bir rakam oluşu nazarı dikkate alındığında onun 
yaşadığı dönemde ve sonrasında şiir meraklılarınca beğenilip takdir edildiği inkâr 
edilemez bir hakikat olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Divan şairlerinin yazmış oldukları şiirlerde kendi şairlikleri ve şiir anlayışları 
üzerine yaptıkları birtakım değerlendirmeler, bir nevi onların poetikaları olup şairlerin 
edebî kişiliklerinin tespitinde tezkireler ve biyografik kaynaklarda verilen bilgiler kadar 
önemlidir. Hemen hemen bütün divan şairlerinde karşımıza çıkan bu türden 
değerlendirmelere Misâlî’nin şiirlerinde de tesadüf edilmektedir. Misâlî de mensubu 
olduğu edebî geleneğin poetik değerlendirme usullerine uygun bir şekilde yazmış olduğu 
bazı şiirlerde edebî kişiliği, şiir ve sanat telakkisi hakkında bazı ipuçları vermekten geri 
durmamıştır. Şairin bu meyanda yapmış olduğu değerlendirmeleri iki başlıkta 
değerlendirmek mümkündür: 

Bunlardan birincisi, divan şairlerinin hemen hemen hepsinde görüldüğü gibi 
Misâlî’nin edebî kişiliği üzerine yaptığı değerlendirmeler kendi şairliğinin büyüklüğü ve 
yazmış olduğu şiirlerin sanat değerinin yüksek oluşu yönündedir.  

Yazdığı taze şiirleri belagat denizine benzeten Misâlî, onlardaki her bir manayı ise 
kıymetli inci tanesine benzetir: 

 Baór-ı belÀàat oldı MiåÀlì bu naóm-ı ter 

 Maènìler anda her biri dürr-i åemìndür  (G. 31/6) 

 

Sevgilinin dudağının vasfında gazeller söylese bu normaldir. Çünkü o, renkli 
edalara sahip bir şair olarak meşhur olmuştur: 

 áazeller söyleseñ evãÀf-ı laèlinde n’ola yÀrùð   

 MiåÀlì sôylenùr bir şÀèir-i rengìn-edÀsın sen (G. 87/5) 

 

Keskin bir kılıç gibi olan dili ve mızrağa benzeyen elindeki kalemiyle söz ülkesini 
fetheden hünerli bir şair olduğunu iddia eder: 

 ZebÀnı tìà-i bürrÀn nìzesi destindeki òÀme 

 Süòan mülkin MiåÀlì nÀm bir ãÀóib-hùner açdı   (G. 113/5) 

 

Ona göre eğer bir şiir, dünyada makbul görülüp el üstünde tutulacaksa kendi 
yazdığı şiirler gibi olmalıdır: 

 Eller üzre ùutulup olmaàa maúbÿl-i cihÀn   

 Olıcaö şièr-i MiåÀlì gibi eşèÀr gerek  (G. 71/5) 
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İkincisi divan şairlerinin ortak özelliklerinden biri olarak Misâlî de her şair gibi 
nazım sahasında kendinden emin bir edayla yazmış olduğu şiirlerle övünmekle 
yetinmemiş, bu hususta kendisiyle boy ölçüşecek bir rakibinin olmadığını iddia ederek 
kendi şairliğinin büyüklüğüyle rakiplerine meydan okumaktan geri durmamıştır. 

Aşağıdaki beyitte söz ülkesinin emiri olduğunu iddia eden şair, elindeki şiirlerin 
belagat hükmünün nişanı olduğunu söyler: 

 Şimdi MiåÀlì oldı sùòan mùlkine emìr 

 Destinde şièri ñùkm-i belÀàat-nişÀnıdur  (G. 34/5) 

 

Başka bir beyitte ise bu iddiasını daha da ilerleten Misâlî, kendisini nazım 
ülkesinin padişahına şairler zümresini ise kendisine hizmet eden divan kâtiplerine 
benzetir: 

 Ey MiåÀlì benùm ol pÀdişeh-i kişver-i naôm 

 ŞuèarÀ zùmresi hep kÀtib-i dìvÀnumdur  (G. 28/5) 

 

Aslında diğer şairler de Misâlî’nin şairlikteki kudretinin farkındadırlar. Çünkü 
onun şiir arsasının pehlivanı olduğunu gören kemâl sahipleri acziyetlerini dile 
getirmekten kendilerini alamazlar:  

 Ben pehlevÀn-ı èarãa-i naôm olduàum görüp 

 Didi MiåÀlì cümle-i ãÀóib-kemÀl bes  (G. 57/6) 

 

Zaten Misâlî’ye göre de nazım ehli içinde mümtaz bir yere sahip oluşunun en 
büyük delili, şiirlerini görenlerin bu şiirleri överek bu alanda kendisinin üstünlüğünü 
tasdik etmiş olmalarıdır: 

 MiåÀlì yaraşur mümtÀz olursa ehl-i naôm içre 

 Gôren eşèÀrını taósìn ider fenninde fÀyıúdur (G. 36/5) 

  

Hatta nazım ehli olanlar eğer onun eşi-benzeri olmayan gazellerini görselerdi, 
cümleten nazire yazmaktan vaz geçerlerdi: 

 Naóm ehli cùmle fÀrià olurdı naóìreden 

 Görse MiåÀlì bu àazel-i bì-naôìrümüz  (G. 55/5) 

 

4. Dil ve Üslup Özellikleri 

Misâlî, yazmış olduğu şiirlerde külfetsiz ve sade bir dil kullanmayı tercih etmiştir. 
Şairin bu tercihi, şiirlerini anlaşılır kılmakla kalmamış aynı zamanda bu şiirlere samimi 
bir edanın da hâkim olmasına vesile olmuştur. Yaratılışından gelen şairlik kabiliyetiyle 
klasik Türk edebiyatının mazmun ve kavramlarını başarılı bir şekilde kullanmış, Türkçe 
dışında Arapça ve Farsça dilleri üzerindeki hâkimiyetini de şiirlerine yansıtmasını 
bilmiştir. O, bütün bunları yaparken yapmacıklığa düşmemiş, bulduğu ince hayalleri 
kelimelerle süslerken sanatkârlığını da göstermiştir. 

Atasözleri, deyimler ve halk söyleyişleri meramı daha iyi ifade etmek, az sözle çok 
şey anlatmak ve anlamı daha da güçlendirmek için Türkçede sıkça kullanılan önemli dil 
malzemeleri arasında yer alır. Nasirler ve şairler konuşma dilinde olduğu kadar edebî 
metinlerde de bu dil malzemelerinden mümkün olduğunca istifade etme yoluna 
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gitmişlerdir. Bu bağlamda birçok şair; manzumelerinde atasözleri, deyimler ve halk 
söyleyişlerini her fırsatta kullanmıştır. Zaman zaman bu unsurları vezne uydurmak için 
bazı kelimelerin Arapça-Farsça karşılığını kullanarak bazılarının ise devrik yapıda 
kullanımını tercih ederek birtakım tasarruflarda bulunmaktan da geri durmamışlardır 
(Kaplan 2009: 365). 

Misâlî de şiirlerinde anlamı güçlendirmek ve anlatıma renk katmak adına Türkçenin 
bu dil malzemelerinden mümkün olduğunca istifade etme yoluna gitmiştir. Şair, bu 
malzemeleri kullanırken dar kalıplara hapsolmamış beyitlerdeki mana, vezin ve kafiyeyi 
de gözeterek birtakım tasarruflarda da bulunmuştur.  

Bu meyanda özellikle dilimizde çok zengin çağrışım imkânlarına sahip olan 
deyimlerin daha yaygın bir şekilde kullanıldığı görülmektedir. Tespit edilebildiği 
kadarıyla Misâlî’nin şiirlerinde kullanmış olduğu belli başlı deyimler şunlardır: “Ağız 
açmak, ağzından düşürmemek, ahı yerde kalmamak, alnı açık yüzü ak (olmak), aşka 
düşmek, ayağına düşmek, ayağına yüz sürmek, ayağı yere basmamak, ayak basmak, ayak 
çekmek, ayda yılda bir görünmek, bağrına basmak, baş eğmemek, başa çıkmak, başı göğe 
ermek, başına devlet konmak, bende geçmek, benzi sararmak, benzi uçmak, birbirine 
girmek, bir deri bir kemik kalmak, bir içim su, can vermek, canına kâr eylemek, canı 
yerine gelmek, cebe satmak, çekip çevirmek, dilden dile düşmek, dil uzatmak, dile 
gelmek, el almak, el çekmek, el üstünde tutmak, el vermek, ele girmek, elem çekmek, esen 
yelden sakınmak, gam çekmek, gam yememek, gökte ararken yerde bulmak, gönlü 
yanmak, gönlüne düşmek, gönlüne girmek, gönlünü kapmak, gönül bağlamak, göz 
dikmek, göz göre göre, göz yummak, gözden geçirmek, göz ucuyla bakmak, gözü 
açılmak, gözü gönlü açılmak, gözü gönlü zengin olmak, gözü tutmamak, gözü yolda 
olmak, günaha girmek, hak ile yeksan etmek, hatırı kalmak, hayra girmek, helak olmak, 
ihya etmek, kanına susamak, kul olmak, kurbanı olmak, ortaya atılmak, pabucu dama 
atılmak, ruhu şad olmak, safa sürmek, söz açmak, söze gelmek, söz götürmemek, söz 
tutmak, söze gelmek, sözü uzatmak, ter düşmek, toz kondurmamak, ümidini kesmek, 
(üzerinden) yavuz yel esmemek, yakıp yıkmak, yanına kalmamak, yanıp yakılmak, yere 
geçmek, yere göğe sığmamak, yollara düşmek, yolunu beklemek, yüreği ağzına gelmek, 
yüreğine su serpmek, yüz göstermek, yüz tutmak, yüz vermemek, zahmete girmek…” 

Misâlî, duygu ve düşüncelerini sadece deyimlerle zenginleştirmekle kalmamış aynı 
zamanda şiirlerini “Binini gör birini al, elçiye zeval olmaz, gönül kalsın yol kalmasın, 
güzele doyulmaz, su aktığı yere akar, çıkmayan candan ümit kesilmez” gibi bazı 
atasözleriyle de süslemiştir. 

Edebî metinler bir dilin sahip olduğu kelime hazinesini muhafaza etmesi, onu 
gelecek kuşaklara aktarması, yazıldıkları dönemde kullanımda olan dil malzemelerine 
dair örnekler ihtiva etmesi bakımından yazıldıkları dilin etimolojik ve morfolojik 
geçmişine dair zengin kaynaklardır. Türk kültür ve edebiyat tarihinin zirveyi yaşadığı 
dönemlerin mensubu birer sanatkâr olarak da divan şairleri de yaşadıkları dönemlerin 
zengin kültürel birikimini eserlerine yansıtmakla kalmamışlar aynı zamanda bu 
dönemlerdeki dil malzemelerini de kullanarak adeta bunları kayıt altına almışlardır. 
Bunlar içinde halk söyleyişleri ve günümüz Türkçesinde kullanımdan düşmüş bazı arkaik 
kelimeler, Türkçenin tarihî seyri hakkında kanaatler oluşturması bakımından erbabı için 
oldukça kıymetlidir (Kaplan 2020: 125). 

Kültür ve edebiyat geleneğimizin bu önemli dil malzemelerine Misâlî’nin şiirlerinde 
de rastlanmaktadır. “Aklın var ise, söz yok güzelim, hoş geldi safa geldi, ey yüzü kıblem, 
nene yetmez nene, ömrü çok olsun, be vallahi, müjdeler sana, gözlerin aydın” gibi günlük 



Yunus KAPLAN   41 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

hayatta kullanılan halk söyleyişlerinin yanında “ancılayın, degme, döymek, egin, 
göyündürmek, ıssı, igende, irgürmek, kaçan, kalgıtmak, kancılamak, kanda, kanı, katı, 
koçmak, sımak, şimdengirü, tamu, uçmak, yağı, yalmanmak, yarak, yilmek, yöpürmek” 
gibi arkaik kelimeler de bu kabildendir. 

5. Misâlî’nin Şiirlerinde Şekil ve Muhteva Özellikleri 

5.1. Nazım Şekilleri 

Klasik Türk edebiyatının başarılı bir temsilcisi olan Misâlî, bu gelenekte kullanılan 
nazım şekillerinden birçoğuyla şiirler yazmıştır. Şairin tespit edilebilen manzumeleri 
arasında en çok tercih ettiği nazım şekli, divan şiiri geleneğindeki yaygın temayüle 
mütenasip olarak gazeldir. Eldeki 121 gazelin büyük çoğunluğu beş beyitten müteşekkil 
olup alfabedeki ayn (ع) ve kaf (ق) harfi dışındaki bütün harflerde gazel bulunmaktadır. Bu 

manzumelerde beyit, vezin, kafiye ve redif gibi şekil özellikleri başarılı bir şekilde tatbik 
edilmiştir.  

Misâlî’nin elde on kasidesi bulunmaktadır. Şair bu kasideleri, çeşitli vesilelerle 
Nişancı Feridun Paşa (öl. 1583), Hasan Beyzade Ahmed Paşa (öl. 1625), Nuh Paşa (öl. 
1603-04), Veziriazam Sokulluzâde Hasan Paşa (öl. 1602), Nişancı Mehmed Paşa (öl. 1594), 
Damat İbrahim Paşa (öl. 1601), Veziriazam Derviş Paşa (öl. 1606), Kıbrıs Beylerbeyi Frenk 
Cafer Paşa gibi devlet adamlarına ve Cafer Paşa’nın Magosa’da yaptırdığı çeşmeye tarih 
düşürmek amacıyla yazmıştır. 

Eldeki yedi adet kıt’a nazım şekline sahip manzume, çeşitli hadiselere tarih 
düşürmek amacıyla yazılmıştır. Bunların içinde Magosa Kalesi’nde zindanda olan 
gayrimüslim mahkûmların cuma namazı vaktini fırsat bilip zindancıları katlederek kaleyi 
işgal etmesi üzerine kalenin Şaban Paşa tarafından 1005/1596-97 yılında tekrar 
fethedilmesine tarih düşürülmek amacıyla yazılmış olanı oldukça dikkat çekicidir. Şairin 
38 beyitlik bu manzumede kullandığı dil ve üslup yaşanan bu hadiseye şahitlik ettiği 
intibaını uyandırmaktadır. 39 beyitlik bir başka kıt’a-i kebiresi ise Eğri’nin 1005/1597 
yılında III. Mehmed tarafından fethedilmesi üzerinedir. Diğer kıt’alar ise Cafer Paşa’nın 
Kıbrıs beylerbeyliğine atanmasına (1005/1596-97) ve iki düşman gemisini zapt etmesine 
(1007/1598-99), Bâlî Efendinin ölümüne (980/1572-73), Eğri’nin ikinci kez fethine 
(1005/1596) ve Sultan III. Murad’ın ölümüne 1003/1595 düşürülmüştür. 

Şairin musammat türünde yedi manzumesi bulunmaktadır. Bunlardan üçü 
müseddes, biri tesdis, biri muhammes, biri tahmis, biri ise terkîb-i benttir. Bu terkîb-i bent, 
yedişer beyitlik beş bent hâlinde tanzim edilmiş bir mersiye olup Mustafa Paşa adında 
birinin Kıbrıs’ta ölümü üzerine yazılmıştır. 

Misâlî’nin tespit edilebilen 197 manzumesinin nazım şekillerine göre sayıca dağılımı 
şöyledir: 

Nazım Şekli Sayısı 

Gazel 121 

Matla’/Müfred/Beyit  50 

Kaside 10 

Kıt’a 7 

Müseddes 3 

Mısra 2 

Tesdis  1 
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Muhammes  1 

Tahmis  1 

Terkîb-i Bent 1 

Toplam 197 

 
5.1.1. Vezin, Kafiye ve Redif 

Klasik Türk şiirinin başarılı bir temsilcisi olan Misâlî, diğer unsurlarda olduğu gibi 
vezin hususunda da geleneğin çizdiği kurallara sadık kalarak şiirlerinin hepsini aruz 
vezniyle yazmıştır. Genellikle aruzun sık kullanılan vezinlerini tercih eden şair; birçok 
divan şairi gibi zaman zaman med, imale ve zihaf gibi aruz tasarruflarında bulunmak 
zorunda kalmıştır. Belli sınırlar içinde müsamaha gösterilebilen bu tasarrufların yanında 
Türkçe kelimelerde imaleli kullanımlarla da karşılaşılmaktadır. Ancak bu kullanımların 
sayısı çok sınırlı olduğu gibi şiirlerin muhtevasına ve ahengine olumsuz bir etkisinin 
olduğunu söylemek mümkün değildir.  

Misâlî’nin tespit edilebilen şiirlerinde tercih ettiği vezin kalıpları ve bunların sayıca 
dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Vezin Sayı 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 62 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 43 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 36 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 31 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 7 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 4 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 9 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 3 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  1 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 1 

Toplam 197 

 
Vezin dışında manzumelere ahenk katan kafiye, divan şairlerinin vazgeçemedikleri 

temel unsurlardan biridir. Misâlî de bütün manzumelerini kafiyeli yazmayı tercih 
etmiştir. Şairin kafiyeden yana tercihi ise genellikle revi ve ridf harflerinden oluşan 
mürdef kafiye ile sadece revi harfinden oluşan mücerred kafiyeden yanadır.  

Kafiye dışında manzumelerde ahengi ve ritmik akışkanlığı sağlayan unsurlardan 
biri de rediftir. Aynı zamanda redif, şiirde ahengi artırarak okuyucu/dinleyiciyi 
etkilemenin yanı sıra şiirin çağrışım dünyasını da zenginleştiren önemli bir unsurdur. 
Bundan dolayı divanlardaki redifli şiirlerin sayısı redifsiz olanlardan daha fazladır (Macit 
2016: 92). Misâlî’nin eldeki manzumelerinin de büyük çoğunluğu rediflidir. Şairin redif 
tercihi bir veya birden fazla kelime, ek+kelime veya sadece ek şeklinde farklılık 
göstermektedir. Aynı zamanda divan şiirindeki genel temayüle uygun olarak bu 
rediflerde ağırlıklı olarak Türkçe kelimeleri tercih etmiştir. 

5.2. Muhteva Özellikleri 
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Klasik Türk şiirinin gerek şekil gerekse de muhteva özelliklerine vakıf bir şair olan 
Misâlî; birçok nazım şekliyle şiirler kaleme almıştır. Yukarıda da zikredildiği gibi en fazla 
rağbet ettiği nazım şekli ise gazeldir. O, bu nazım şeklinin sahip olduğu beyit, vezin, 
kafiye ve redif gibi şekil özelliklerini başarıyla kullanmakla kalmamış; aynı zamanda 
şiirin iskeletini oluşturan bu unsurlara, kendine has söyleyiş özellikleri ve manayla 
birlikte ruh katmasını da bilmiştir. Misâlî, klasik Türk şiirinin mazmunlarıyla 
zenginleştirip süslediği gazellerinde genellikle âşıkane ve rindane duyguları terennüm 
etmiştir. Yaşama sevinci ve hayattan kam alma duygularının da hâkim olduğu bu 
tarzdaki ifade şekillerine örnek teşkil etmesi bakımından bazı beyitler aşağıya örnek 
olarak alınmıştır: 

Baña keyfiyyet olmaz sÀúì laèl-i dil-rübÀdan yeg 

Ne zevú ola meõÀú ehline cÀm-ı pùr-ãafÀdan yeg  (G. 69/1) 

 

Ùabìb-i cÀnsın derd ehline sende devÀ vardur 

Anuðçùn işigùð bekler yatur çoḳ mübtelÀ vardur (G. 30/1) 

 

Yüz bulduġınca başa çıúarsa eger şarÀb   

Ehl-i ãafÀya òaylì virür derd-i ser şarÀb   (G. 7/1) 

 

Òayra gir rindÀna ãun cÀm-ı şarÀbı sÀöiyÀ 

İçelùm biz zÀhidùð olsun åevÀbı sÀöiyÀ   (G. 3/1) 

 

 Rakip, klasik şiirde âşık-maşuk dışında üçüncü önemli tipleme olarak karşımıza 
çıkar. Bu tipleme âşığın maşuka vuslatındaki önemli engellerden biri olduğu gibi 
sevgilinin de âşık yerine onu tercih etmesiyle aynı zamanda âşık için ayrı bir ıstırap 
kaynağıdır. Bütün divan şairlerinde olduğu gibi Misâlî’nin şiirlerinde de bu tipleme 
kendisine yüklenen kötü rollerle beyitlerde sıkça kendine yer bulmuştur. 

 Şair, sevgilinin siyah yüzlü rakibin hanesini her gece aydınlatmasına rağmen 
kendisiyle ancak ayda bir kez akşamlamasından şikâyetçidir: 

Raúìb-i rÿ-siyÀhuð her şeb eyler òÀnesin rÿşen 

  Bizümle ol yüzi meh ayda bir kez ancaö aòşamlar (G. 21/4) 

 

 Bu durum karşısında âşık, sevgilisine “Rakiple gezip bana cevr eyleme.” diyecek 
olsa; sevgili inadına rakibe ihsan eder: 

Gezme raúìb ile baña cevr eyleme disem 

Ùurmaz o şìvekÀr aða iñsÀn ider yùrùr   (G. 38/2) 

 

 Sevgilinin rakiplere doğru meyletmesini kabullenmiş görünen Misâlî, bu durumu 
suların alçaklara meyyal oluşuyla açıklar: 

Aöıtsa kendùye ol serv-i reftÀrı n’ola aàyÀr 

DilÀ mÀéil olurlar dÀéimÀ alçaúlara ãular  (G. 42/3) 

 

 Sonunda rakipten kurtuluşun mümkün olmadığına kanaat getiren şair, bu fani 
dünyadan gitmeden önce en azından rakibin yerle bir olduğunu görmenin hayalini kurar: 

Yıúılmadın bu èÀlem yummadın gôz dehr-i fÀnìden   

Raúìb-i bed-liúÀ òÀk ile yeksÀn olduġın gôrsem  (G. 82/5) 
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 Klasik Türk şiirinde âşık-maşuk-rakip dışında önemli bir tipleme olarak karşımıza 
çıkan zahit, ahiret endişesiyle dünya işleri ve nimetlerinden kendini soyutlayan kişidir. 
Bu kişilerin en bariz vasfı; rint bir hayat felsefesine sahip olan âşıkları hor görmeleri ve 
hayattan kâm alma ve dünya nimetlerinden faydalanma temeline dayanan hayat 
tarzından onları vazgeçirmeye çalışmalarıdır. Zahitlerin bu tutumlarına karşılık hemen 
hemen bütün divan şairlerinin takındığı ortak tavır ise, rindane hayat tarzına sahip 
çıkarak her fırsatta zahitlere çatmaktır (Kaplan 2019: 367-68). Hemen hemen bütün 
şairlerde ortak konulardan biri olarak karşımıza çıkan bu durum, Misâlî’nin şiirlerinde de 
karşımıza çıkmaktadır. 

 Misâlî’ye göre zahidin gönlünde sevgilinin boyunun yer tutmaması normaldir. 
Çünkü gönül süsleyen serviler her yerde bitmez: 

  Dil-i zÀhidde òayÀl-i úadi meévÀ ùutmaz 

Degme yirde nitekim serv-i dil-ÀrÀ ùutmaz (G. 50/1) 

 

 Her ne kadar anlamayacak olsa da “Ey zahit, mihnet girdabından kurtulmak 
istiyorsan kadeh kayığı daima işret sahiline çekilsin.” diyerek ona kurtuluşun çaresini 
söylemekten geri durmaz: 

ÒalÀã olmaú dilerseñ zÀhidÀ gird-Àb-ı miñnetden 

KenÀr-ı èişrete dÀéim çekilsùn zevraö-ı ãahbÀ    (G. 1/3) 

 

 Peri yüzlü sevgilinin mahallesine ermek için yüzünü yere sürmeyen zahidin hangi 
yüzle cenneti istediğine bir anlam veremez: 

İrem kÿyına diyù ol perìnùð yùz yire sùrmez 

èAceb bilsem ne yüzle zÀhidÀ bile cinÀn ister    (G. 26/2) 

 

 Şair, artık onun yola gelmeyeceğini kabullenmiş olmalı ki zahide şehrin şeyhinin 
irşatlarını kabul etmesini tavsiye ederken kendisi de yaşlı meyhaneciyi tercih etme yoluna 
gider: 

ZÀhidÀ irşÀd-ı şeyò-i şehri sen eyle öabÿl 

Ben daòı pìr-i muàÀnı iòtiyÀr itsem gerek (G. 70/2) 

 

 Tarihin her devrinde sanatkârlar, sanat eserlerini oluştururken mensup oldukları 
toplumun sosyal hayat tarzına ait birçok yaşayış şekli, inanç ve inanış, âdet ve gelenekler, 
kullanılan eşya vb. unsurlardan ilham alarak eserlerine şekil vermişlerdir. Divan şairleri 
de diğer sanatkârlar gibi yazmış oldukları eserlerde, içinde yaşadıkları toplumun sosyal 
hayatından ilham alarak günlük hayatta kullanılan ve benimsenen eşyalar, kelimeler, 
inanışlar ve uygulamalar, örf ve âdetler, eğlence hayatı, yiyecek ve içecekler ve kültürel 
değerler gibi birçok unsuru her fırsatta şiirlerinde kullanmışlardır (Kaplan 2009: 214). 

 Sevgilinin mahallesinde gönül kuşunun hiç kimse tarafından tutulamayacağını 
söyleyen şair, bu durumu Kâbe’de kuş avlanmasının yasak olduğuna dair âdetle açıklar: 

Murà-ı dil kÿyında dildÀruð ÷utulmaz kimseye 

TÀ ezel èÀdetdür olmaz Kaèbede muràÀn şikÀr (G. 47/4) 
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 Bazı insanların bakışlarının tesiriyle, bakılan canlı veya eşya üzerinde istenmeyen 
hâllerin oluştuğuna dair inanç, en yaygın halk inançlarından biridir. “Nazar değmesi”, 
“göz değmesi” veya “nefese uğramak” şeklinde ifade edilen bu illetten korunmak için 
nazar boncuğu takılması çok yaygın halk inanç ve uygulamalarından biridir. 

 “(Ey sevgili) gözlerinin öyle bir baygınlığı var ki göz değmesin diye çiğ tanesi, göz 
boncuğu taktı.” diyen Misâlî, nazar değmesi inancını ve boncuk takılarak buna tedbir 
alınması âdetine değinmiştir: 

Degmesùn gôz diyù gôz boncuàı ÷aödı jÀle   

Şol öadar nergis-i şehlÀlaruð aèlÀlıàı var (K. 2/4) 

 

 Benzi sarardığı için küle dönüp inleyen bülbülün gül şarabı içirilerek tedavi 
edildiğini söylediği aşağıdaki beyitte ise tedavi amaçlı gül suyu içilmesi söz konusudur: 

  Bülbül-i zÀruð uçup beðzi kùle dônmişdi 

Gùl şarÀbın içùrùp itdiler aða tìmÀr  (K. 2/1) 

   

Sonuç 

Dîvânlar ve mesnevilerle birlikte klasik Türk edebiyatının önemli eser türlerinden 
biri olan mecmular, sahip oldukları zengin muhtevalarıyla edebiyat araştırmacılarına 
sınırsız imkânlar sunan hazine hüviyetine sahip eserlerdir. Tertip edildikleri dönemlerin 
edebî birikimini, zevkini ve sanat telakkisini de ortaya koyan mecmuların edebiyat 
araştırmacılarına sunduğu imkânlardan biri de hayattayken dîvân tertip edemeyen veya 
tertip ettiği hâlde bu eserleri günümüze ulaşmayan şairlerin şiirlerini ihtiva etmeleridir. 
Özellikle son zamanlarda mecmulardan hareketle dîvânı elde olan ancak çeşitli sebeplerle 
bu dîvânlara girememiş şiirlerin tespiti yapılmakta veya dîvânı elde olmayan şairlerin 
şiirleri bir araya getirilerek bu alandaki birikime katkı sağlanmaktadır. 

Bu çalışmada da 16. yüzyıl şairlerinden olan ve hayattayken dîvân tertip ettiği 
bilinen ancak tertip ettiği bu eseri günümüze ulaşmayan Edirneli Misâlî’nin 
mecmualardan hareketle tespit edilen şiirleri bir araya getirilerek dîvânçesi 
oluşturulmuştur. Biyografik kaynaklarda hayatı hakkında oldukça sınırlı bilgilere yer 
verilen Misâlî’ye ait 121 gazel, 50 matla’/müfred/beyit, 10 kaside, 7 kıt’a, 3 müseddes, 2 
mısra, 1 tesdis, 1 muhammes, 1 tahmis ve 1 terkîb-i bent olmak üzere 197 manzume tespit 
edilmiştir. Şairin bu kadar çok şiirinin şiir mecmualarında kayıtlı olması bir şair olarak 
yaşadığı dönem ve sonrasında çok okunup beğenildiğini göstermesi bakımından 
önemlidir. Kaldı ki tezkireciler de onun şairliği hakkında övücü ifadeler kullanmaktan 
geri durmamışlardır. 

Misâlî’nin şiirleri tahlile tabi tutulduğunda kendisi hakkında yapılan bu övgüleri 
hak ettiği görülmektedir. O, yazmış olduğu bu şiirlerde mensup olduğu edebî geleneğin 
ifade şekilleri ve mazmunlarını başarıyla kullanmış, kendisine has üslubuyla da özgün 
olabilmeyi başarmıştır. Genellikle âşıkane ve rindane konuları terennüm eden Misâlî, 
samimi bir edayla tanzim ettiği şiirlerde sade bir dil kullanmıştır. Birçok divan şairinde 
olduğu gibi içinde yaşadığı toplumun sahip olduğu birtakım kültürel unsurları ve 
gündelik hayata ışık tutan bazı uygulamaları da şiirlerine aksettirmiştir. Aynı zamanda 
tarihî hadiselere de kayıtsız kalmamış, çeşitli vesilelerle kasidelerinde ve şahit olduğu 
bazı gelişmelere düşürdüğü tarihlerde yaşadığı döneme ayna tutmuştur. Özellikle 
Kıbrıs’ta bulunduğu dönemlerde yazmış olduğu bu türden manzumeler, ada tarihi ve 
coğrafyası açısından oldukça önemli bilgiler ihtiva etmektedir. Çünkü şairin bu 
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manzumeleri kaleme aldığı zaman dilimi, Kıbrıs’ın Osmanlılar tarafından fethinden 
hemen sonraki döneme rastlamaktadır. 

Sonuç olarak bu çalışmayla kaynaklarda dîvân sahibi olduğu bildirilmesine 
rağmen şimdilik bu eserinin herhangi bir nüshası elde olmayan 16. yüzyıl divan 
şairlerinden Misâlî’nin şiirleri mecmualardan hareketle bir araya getirilerek bir dîvânçe 
teşkil edilmiştir. Böylece hem Misâlî üzerinde hem de onun şahsında 16. yüzyıl klasik 
Türk edebiyatının edebî birikimi ve farklı veçheleri üzerinde yapılacak olan çalışmalara 
katkı sağlanması amaçlanmıştır.  
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  MiåÀlì DìvÀnçesi 

Kasideler 

1.1 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Yiter itdùð şeb-i deycÿr-ı àamda Àh u efàÀnı 

Yiter gôzden revÀne eyledùð yaş yirine öanı 

 

2. Yiter nÀlÀn u giryÀn olduñ ey dil künc-i miónetde 

MekÀnuñ olmasun kÿy-ı belÀnuð Beyt-i AñzÀnı 

 

3. Var ol õÀt-ı şerìfùð ayaàı ÷opraàına yùz sùr 

Kim oldur òÀkden refè eyleyen erbÀb-ı èirfÀnı 

                                                           
1 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 36a-37a. 

Başlık: Úaãìde-i MiåÀlì BerÀ-yı Ferìdÿn Beg PÀşÀ Çelebi. 
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4. Anuð evãÀfını gel saða bir bir ideyin taörìr 

Eger bilmek dilerseñ kimdür ol mìr-i süòan-dÀnı 

 

5. Ser-i ehl-i úalem ser-tÀc-ı èÀlem TÀcì Beg-zÀde 

Odur şimdi mùşerref eyleyen dìvÀn-ı sul÷Ànı 

 

6. SaèÀdetle sirişt olmışdur anuð ÷ıynet-i pÀki 

ÒüdÀ-yı lem-yezel òalú eyledikde nevè-i insÀnı 

 

7. Niçe tÀrìk ola úalb-i óazìni eh-i èirfÀnuñ 

Mùnevver öıldı ÀfÀöı żiyÀ-yı èadl ù iñsÀnı 

 

8. Ne yaða èazm iderse Òıżr ile İlyÀs ola hem-rÀh 

Ola her öanda ise Óażret-i MevlÀ nigeh-bÀnı 

 

9. èİnÀn-ı èizz ù rifèat aða her yaðadan el virdi 

SùvÀr olup saèÀdet raòşı ùzre aldı meydÀnı 

 

10. O mihr-i evc-i rifèat jÀle-veş her dùşkùni gôrse 

Periyle refè ider òÀk-i meõelletde öomaz anı  

 

11. Gôge irerdi başum mihr-i èÀlem-tÀb-veş ey dil 

Ayaàuð ÷opraàı başumda olsa tÀc-ı ÒÀöÀnì 

 

12. Ser-i ehl-i mùrùvvet lÀyıö-ı ãadr-ı riyÀsetsin 

ÒùdÀ sensiz hemìşe itmesùn dìvÀn-ı èOåmÀnı 

 

13. N’ola yanuðda her dil-òaste dirlik ãÀóibi olsa 

Òıżır mÀnend iñyÀ eyledùð niçe sùòan-dÀnı  

 

14. Sen ol ser-çeşme-i küttÀb-ı dìvÀnsın ki èahdùðde 

Ser-i mìzÀb-ı òÀmeðden aöıtduð Àb-ı ñayvÀnı 

 

15. Olursa şaèşaèa altun öalemler saða lÀyıödur 

Eger zerrìn-devÀt itseð yaraşur mihr-i raòşÀnı 

 

16. èUùÀrid-menzilet bir mÀh-ı burc-ı maèrifetsin kim 

MiåÀlùð gôrmedi geşt eyleyen gerdÿn-ı gerdÀnı 

 

17. CihÀn içre niçe kÀn-ı cevÀhir maèden-i dür var 

Velì keff-i güher-pÀşuð gibi yoö bir kerem kÀnı 

 

18. Ne mümkindür tehì bir kimse gitmek ÀsitÀnuñdan 
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Meger bezm-i ãafÀ-Àyìnüñüñ cÀm-ı dıraòşÀnı2 

 

19. Elùðden olmadı Àzùrde-òÀ÷ır kimse sul÷Ànum 

äarìr-i òÀmedùr eylerse ancaö senden efàÀnı 

 

20. Kerìmù’ş-şÀnsın õÀt-ı şerìf ù nìk-óaãletsin 

KemÀl-i lu÷f ile şermende öılduð cùmle yÀrÀnı 

 

21. MiåÀlì tÀ ölince ÀsitÀnuð terkini öılmaz 

Úoyup ùÿtì-i gÿyÀ öanda gitmek şekkeristÀnı 

 

22. æenÀ gevherlerini itmek içün pÀyuña ìåÀr 

ŞinÀverlik idùp geşt eyledùm deryÀ-yı imkÀnı 

 

23. Nitekim yazıla ÷uàrÀ-yı àarrÀ-yı cihÀn-ÀrÀ 

Ola taórìr her gün nitekim aókÀm-ı devrÀnı 

 

24. Olup küttÀb-ı èÀlem òÀme gibi zìr-i destüñde 

NişÀnuðla mùşerref idesin dìvÀn-ı sul÷Ànı 

 

2.3 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Gùl ÷onanmasın ider òˇÀce-i bÀzÀr-ı bahÀr 

Ehl-i èayşı oöudı seyr-i gülistÀna hezÀr 

 

2. Seyr idùð bÀàı diyù bÀèiå-i cemèiyyet içün 

Bir niçe sìm òılÀl itdi öaranfil iñżÀr 

 

3. Cemè ola òalö temÀşÀsına gùlşende diyù 

Varaö uçurdı nesìm ile çemende ezhÀr   

 

4. Degmesùn gôz diyù gôz boncuàı ÷aödı jÀle   

Şol öadar nergis-i şehlÀlaruð aèlÀlıàı var 

 

5. Yine taóãìl-i mizÀc itmek içün gül-zÀra 

Geldi tebdìl-i hevÀ öıldı nesìm-i esóÀr 

 

6. Çıöarup atmış idi ãoldı diyù egninden 

Òıżr-veş giydi yine cÀme-i sebzìn eşcÀr 

 

7. Gùlşenùð yollarını tìà ile bekler sÿsen 

Bir daòı cùnd-i şitÀ eylemeye diyù gùõÀr 

 

                                                           
2 Bu beyit, Kaf-zâde Fâ’izî Tezkiresi’nde (Kayabaşı 2003: 485) de geçmektedir. 
3 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 37a-b. 

Başlık: Úaãìde-i MiåÀlì BerÀ-yı Óasan Beg-zâde 



Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi  52 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 2/ Haziran 2020 

 

8. äanki ùop Àyìnedür bu felek-i mìnÀ-reng 

Degül encüm görinen münèakis olmış ezhÀr 

 

9. Dem-i èıyd irdi ãalın bÀàa diyù serv-miåÀl 

El ãalar her yaðadan ÷urmış ayaà ùzre çenÀr 

 

10. Bindi ùïlÀba döner òÿblar eùfÀl gibi 

Yiridùr èıyd-gehe dönse óarìm-i gül-zÀr 

 

11. Teng-dil oldı ñicÀbından açılmaz àonce 

CÀnı yoö eylemege serv çemende reftÀr 

 

12. Bülbül-i zÀruð uçup beðzi kùle dônmişdi 

Gùl şarÀbın içùrùp itdiler aða tìmÀr   

 

13. áoncenùð şìşeleri şeb-nem-i meyle ÷oldı 

èAyş u nÿş eylemege başladı sul÷Àn-ı bahÀr 

 

14. Aöçesin bir öadeñe öoydı çevirtdi nergis   

Gôrdi yoö gôz yumup açınca bu devrÀnda öarÀr 

 

15. Mest olup şeb-nem-i bÀd ile yabana söyler 

Úatı öuş beynilidùr ey yùzi gùl bùlbùl-i zÀr 

 

16. Baş öaldırmayup uyòudan açılmaz çeşmi  

Nergis[i] şeb-nem-i mey eyledi mest ü evgÀr 

 

17. Beni bezminde kebÀb eyle diyù şÀh-ı gùlùð 

Yolunur nÀle idüp her yañadan bülbül-i zÀr 

 

18. Her señer gùlşeni saööÀ gibi bÀrÀn ãular 

TÀ ki öonmaya diyù òÀ÷ır-ı ezhÀra àubÀr 

 

19. Gördüm altun ezer laèl ùabaúda güller   

İtmege vaãf-ı şerìfini anuð naöş u nigÀr 

 

20. Yaèni kim ñażret-i maòdÿm-ı Óasan Beg-zÀde 

Şems-i fażlından ider meh gibi kesb-i envÀr 

 

21. Dìde-i ehl-i naôar merdüm-i çeşm-i aèyÀn 

Şems-i burc-ı èaóamet fÀżıl-ı èÀlì-miúdÀr 

 

22. İètirÀf itse n’ola fażlına èÀlem cùmle 

İdemez Añmed-i MuòtÀra MüselmÀn inkÀr 

 

23. ÙabaúÀt-ı èaóam-ı şÀn-ı celÀlin bilse  
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İtmeye mìr ãadr-ı meclisine gelmege èÀr 

 

24. BïstÀn oàlanıdur nergis-i zerrìn-külÀh 

BÀà-ı öadrinde anuð olmaà içùn òidmetkÀr 

 

25. Biri bihrÿz u biri èanber iki òÀdimdür 

Óarem-i òÀãına òidmetler ider leyl ù nehÀr 

 

26. Ùal sùòan bañrına ol gevher-i pÀkìze-terüñ 

ÒÀk-i pÀyine åenÀ dürlerin eyle ìåÀr 

 

27. Geldi èarż oldı cenÀbuða duèÀ tuófeleri 

Lu÷f idùp anı öabÿl eyle eyÀ faòr-ı kibÀr 

 

28. Gel duèÀ eyle MiåÀlì öo bahÀr evãÀfın 

Sözi uzatma ki meràÿb degüldür ikåÀr 

 

29. Mìve-i naòl-i murÀda ire her bÀr elüñ 

İde Óaö gùlşen-i èÀlemde seni beròor-dÀr 

 

30. Olasın serv-veş Àsìb-i òazÀndan ÀzÀd 

BÀr-ı maöãÿduða irişdùre BÀrì her bÀr 

 

3.4  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Bi-óamdi’llÀhi ve’l-minne cihÀnı öıldı nÿrÀnì  

Ùuluè itdi saèÀdet burcınuñ bir mÀh-ı tÀbÀnı5  

 

2. Ne mihr-i evc-i rifèatdür ki ol mÀh-ı felek-úadrüñ  

Mùnevver eyledi ÀfÀöı nÿr-ı èadl ü iósÀnı  

 

3. Niçe tÀrìk ola úalb-i óazìni ehl-i èirfÀnuñ  

CihÀnı rÿşen itdi pertev-i envÀr-ı YezdÀnì6 

 

4. O mihr-i evc-i èizzet jÀle-veş bir düşküni görse  

Periyle refè ider òÀk-i meõelletde öomaz anı  

 

5. Kerìmü’ş-şÀndur õÀt-ı şerìf ü nìk-òaãletdür  

KemÀl-i lu÷f ile şermende öıldı ehl-i èirfÀnı 

 

6. äadÀöatle sirişt itmişdür anuñ ÷ıynet-i pÀkin  

                                                           
4 Mecmø’a-i Kasâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3424, vr. 79a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir 

Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Belediye K. 336, vr. 7a-b. 

Başlık: Úaãìde-i Meróÿm MiåÀlì Çelebi Nuruosmaniye 4962. 
5 bir mÀh-ı tÀbÀnı: mihr-i dıraòşÀnı Belediye K. 336. 
6 YezdÀnì: nÿrÀnì Belediye K. 336. 
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ÒüdÀ-yı Lem-yezel òalú eyledükde nevè-i insÀnı  

 

7. CihÀn içre niçe kÀn u cevÀhir maèdeni vardur  

Velì dest-i güher-pÀşı gibi yoú bir kerem kÀnı  

 

8. Anuð evãÀfını gel saña bir bir ideyüm taèrìf  

Eger bilmek dilerseð kimdùr ol şÀh-ı süòan-dÀnı 

 

9. Dür-i deryÀ-yı emvÀc-ı èadÀlet Nÿó PÀşÀ kim  

Semiyy-i mÀlik-i baór-ı nùbùvvet Ádem-i åÀnì  

 

10. N’ola ÷aèn-ı edÀnì ùabè-ı pÀkin öılmasa muàber  

Mükerrer idemez gerd-i küdÿret úaèr-ı èummÀnı  

 

11. HemÀn deryÀ-dil olsun òÀr u òaslar çalúanup batsun  

Niçe berbÀd ider gör rÿzigÀr-ı zÿr-kÀr anı  

 

12. ŞinÀverlik iderken niçeler baór-ı feãÀóatda 

Úoparduð her birinùð başlarına Nÿó ùÿfÀnı  

 

13. ÓıyÀnet àarö-ı deryÀ-yı felÀket eyledi Àòir7  

Úaraya atdı emvÀc-ı şeöÀvet öara bùrhÀnı  

 

14. Sözine ne èamel mÀdÿnını cerr eyleyen şaòãuð  

Eger bÀlÀsına ãarf itse kendin kesr ider anı  

 

15. Úadüñe bir úabÀdur istiúÀmet kim yiter tÀrìò  

èAdÀlet bir muraããaè tÀcdur başuñda òÀúÀnì  

 

16. MiåÀlì tÀ ölince ÀsitÀnuñ terkini öılmaz  

Úoyup ùÿùì-i gÿyÀ öanda gitsùn şekkeristÀnı 

 

17. FedÀ öılsam yùzùð gôrdùkde şükrÀne dil ü cÀnı  

İder mùémin olanlar èìd-i aḍhÀ irse úurbÀnı  

 

18. DuèÀya başla ey dil vaãfına çùn óadd ü àÀyet yoú  

KemÀl-i lu÷fınuð ol cÀn ile dilden åenÀ-òÀnı  

 

19. ÒüdÀ õÀt-ı şerìfin keyd-i aèdÀdan maãÿn itsün  

Vücÿd-ı pÀkinüñ Nÿó-ı necì olsun nigeh-bÀnı  

 

20. Bu defter-òÀne-i èÀlemde Óaú rÿó-ı rekìn itsùn 

CihÀnuð nitekim öÀéim ola bu çÀr erkÀnı8 

                                                           
7 Àòir: yaşı Belediye K. 336. 
8 Bu beyit, Esad Efendi 3424’te yok. 
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21. MerÀm-baòş-ı cihÀn ol mesned-i ãadr-ı saèÀdetde  

VezÀretle mùşerref eyleye dìvÀn-ı sul÷Ànı 

 

4.9 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Bi-óamdi’llÀh ôalÀm-ı àamdan oldı dehr nÿrÀnì 

Ùulÿè itdi saèÀdet burcınuð mihr-i dıraòşÀnı  

 

2. Niçe tÀrìk ola úalb-i óazìni ehl-i èirfÀnuñ 

CihÀnı rÿşen itdi şuèle-i şemşìr-i èuryÀnı10 

 

3. Ne mihr-i evc-i rifèatdur ki ol mÀh-ı felek-úadrüñ 

Münevver úıldı ÀfÀúı żiyÀ-yı luùf11 u iósÀnı 

 

4. SaèÀdetle sirişt olmışdur anuð ÷ıynet-i pÀki12 

ÒudÀ-yı Lem-yezel òalú eyledükde nevè-i insÀnı 

 

5. O mihr-i evc-i rifèat jÀle-veş bir dùşkùni gôrse 

Periyle refè ider òÀk-i meõelletde úomaz anı   

 

6. èAdÿ-yı dìn ü devlet olana yoú õerrece raómı 

äadÀúat ehline óadden ziyÀde eyler iósÀnı 

 

7. ZamÀne òalúı el-óaú ôlmiş idi kÀr u bÀrından 

Bu àamla herkesüñ çaròa çıúarken Àh u efàÀnı 

 

8. Gelüp úıldı úudÿm-ı pÀki ile èÀlemi ióyÀ 

Şuèaé-ı tìà-i èadli eyledi dünyÀyı nÿrÀnì 

 

9. CihÀn Àsÿde oldı óamdü-li’llÀh devr-i èadlinde 

Kim itdi èÀleme ol itdügi luùf-ı firÀvÀnı 

 

10. Gelüp úılmasa bu devlet-serÀ-yı èÀlemi maèmÿr 

BeúÀ milkine çoúdan èazm iderdi èÀlem-i fÀnì 

 

11. Muóammed ümmetine itdügi òıdmetlere anuñ 

èİvaż olmaz aña tÀ óaşre dek olsaú åenÀ-òÀnı 

 

12. áaniyy-i Óażret-i Òaú rehber-i feyyÀż-ı muùlaúdur 

                                                           
9 Mecmø’a-i Kasâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3424, vr. 79a; Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye 

Kütüphanesi 4962, vr. 87a-b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Belediye K. 336, vr. 

7a-8b; bu kasidenin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1135) de geçmektedir. 

Başlık: Mezbÿruñ Vezìr-i Aèôam Óasan PÀşÀ Óaúúında Didùgi Úaãìdedür Nuruosmaniye 4962. 
10 şuèle-i şemşìr-i èuryÀnı: petev-i envâr-ı nÿrÀnì Belediye K. 336. 
11 úıldı ÀfÀúı żiyÀ-yı luṭf: eyledi ÀfÀúı żiyÀ-yı èadl Belediye K. 336. 
12 SaèÀdetle sirişt olmışdur anuð ÷ıynet-i pÀki: ãadâöatle sirişt itmişdùr anuð ÷ıynet-i pÀküñ Belediye K. 336. 
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Ola her úanda ise umaram MevlÀ nigehbÀnı 

 

13. Bu deñlü intiôÀm-ı èÀleme kim olduàın bÀèiå 

Size naúl ideyin cÀn u gôðùlden dinleðùz anı 

 

14. Ser-i ehl-i kerem düstÿr-ı aèôam muãlió-i èÀlem 

Vekìl-i Óażret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı èOåmÀnì 

 

15. Óasan PÀşÀ-yı èÀdil óÀmì-i sulùÀn-ı deryÀ-dil 

Muèìn-i dìn ù devlet żÀbiù-i dìvÀn-ı óÀúÀnì 

 

16. Anuñ devrinde úılmaz kimseye ôulm ü sitem kimse 

Bu deñlü olur el-óaú óüsn-i tedbìr-i cihÀn-bÀnı 

 

17. ÒudÀ óaúúı zamÀne úalmış idi zindegÀnìden 

Yirine geldi sulùÀnum gelince èÀlemüñ cÀnı 

 

18. Ölümlü òasteye dônmişdi erkÀn-ı saèÀdet hep 

Ùabìb-i óÀzıú olduñ eyleyüp her derde dermÀnı 

 

19. Saða şÀyestedür devlet saña vÀbestedür èizzet 

Úarìn-i pÀdişÀh-ı rubè-ı meskÿn olsun erzÀnì 

 

20. Ele al şÀh-bÀz-ı tìàüñi ãal òayl-i aèdÀya 

ŞikÀre èazm idüp gÿyÀ ki úırduð niçe óayvÀnı 

 

21. Şu deðlù teşnedùr òÿn-ı èadÿya deste vü tìàüñ 

ZebÀn-ı óÀl ile dirler ki yalmanup èadÿ úanı   

 

22. Bu tìà-i ÀbdÀruñ bir aúar ãudur ki ãalduúça 

Pür olur lÀle-i nuèmÀn ile dehrüñ gülistÀnı 

 

23. Çün olduñ bu diyÀra Àyet-i raómet gibi nÀzil 

Seni gökde ararken yirde bulduú ey kerem kÀnı  

 

24. ÒarÀba yüz ùutup bir úÀlıb-ı bì-rÿóa dônmişken 

Senüñ devrüñde ióyÀ oldı taòt-ı Àl-i èOåmÀnì 

 

25. Yavuz yel esmez oldı gird-i fitne yatdı ser-tÀ-ser 

äulayaldan èadÿ öanıyla şemşìrüñ bu meydÀnı 

 

26. Başına baş çekùp gele geçenin tùnd [ù] ser-keşler 

Gelüp ayaàına her biri oldı úulı úurbÀnı 

 

27. èAdÿnuð gelmez iken èaynına bir úatrece deryÀ 

áarìú-i úahruð oldı boylayup her biri óaúúÀnì 
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28. Yanuñda úadri yoú mÿr u megesce òayl-i aèdÀnuñ 

Senüñ mihrüñde ióyÀ oldı Àyìn-i SüleymÀnì 

 

29. Saña kemlik ãatanlar oldılar hep òÀk ile yeksÀn 

ÒudÀ sulùÀnuma ãadr-ı saèÀdet úıldı erzÀnì 

 

30. KerÀmet eyleyüp bu óüsn-i tedbìri ki sen itdüñ 

Olupdur cÀnib-i Óaúdan saña ilhÀm-ı RabbÀnì 

 

31. Niçe [yüz] biñlere èayn-ı èinÀyetle naôar úılduð 

Óıżır-mÀnend ióyÀ eyledüñ niçe süòandÀnı 

 

32. Senüñ devrinde erbÀb-ı maèÀrif buldı èizzetler 

İdersin dÀéimÀ luùfuñla ióyÀ ehl-i èirfÀnı 

 

33. Umaram kim MiåÀlì bendeñüñ devletlü sulùÀnum 

Senüñ devrüñde ola munùaôam óÀl-i perìşÀnı 

 

34. Ayaúlarda úalup pÀ-mÀl-i endÿh u àam olmışdur 

Elin al dest-gìr ol òÀk-i õilletde úoma anı 

 

35. Yiter oldı sùvÀr-ı raòş-ı òÀme dest-i çÀlÀküñ 

Yiter úaldı bu vÀdìlerde tabèuñ esb-i cevlÀnı 

 

36. Anuñ medó ü åenÀ-yı õÀtına hergiz nihÀyet yoú 

DuèÀ-yı devletinùð óaşre dek olmaya pÀyÀnı 

 

37. Nitekim ola bu devlet-serÀ-yı èÀlem ÀbÀdÀn 

Nitekim óaşre dek nùh ùÀú-ı çaròuð dura dìvÀnı 

 

38. èİnÀn-ı devleti ayırmasun Óaú dest-i adlüñden 

Dem-À-dem pÀymÀl-i raòşuð olsun At MeydÀnı 

 

39. SaèÀdetle olup erkÀn-ı devlet zìr-i destüñde 

ÒudÀ sensiz hemìşe itmesün dìvÀn-ı sulùÀnı 

 

40. CihÀn ùurduúça ÀbÀd olsun ol taòt-ı hùmÀyÿn-baòt 

ÒatÀdan ãaúlasun Óaú óaşre dek sulùÀn-ı devrÀnı 

 

5.13  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

1. NÀm-ı şeh-i cihÀna olaldan maúar nişÀn  

Óùkmin yùritdi eyledi baş ùzre yer nişÀn  

                                                           
13 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 81a-82a. 

Başlık: Úaãìde-i MiåÀlì Çelebi Der-Vaãf-ı NişÀncı PÀşÀ Nuruosmaniye 4962. 
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2. Şeh-bÀzdur ki çıúduàı dem beyżeden hemÀn  

Uçmaàa her diyÀra açar bÀl ü per nişÀn    

 

3. Devr içre dÀéire çizüp esmÀ çeker n’idem  

Úılmaàa òalúı emrine fermÀn-ber nişÀn  

 

4. Her demde iki yirden açar bÀd-bÀnını  

Oldı meger sefìne-i fetó ü ôafer nişÀn  

 

5. Yir yir elif çeküp tenine kesdi naèller  

Bir şÀh-ı óüsne èÀşıú-ı şeydÀ geçer nişÀn 

 

6. Ben aña òalúa-i der-i devlet disem n’ola 

Niçe kişiye öutlu öapular açar nişÀn 

 

7. Genc üzre yatur ejder-i Àteş-feşÀn gibi  

Her demde rìk-i ãaórÀ-yı dil rìkì-nişÀn? 

 

8. ÓaúúÀ budur ki èayn-ı saèÀdet degül midür 

Her kime úılsa bir göz ucıyla naôar nişÀn  

 

9. AóbÀba çìn-i kÀkül-i mùşgìn-i dil-rübÀ  

AèdÀya ùavú-ı òalúa-i mÀr-ı dù-ser nişÀn 

 

10. NÀm-ı şerìf-i şÀh-ı saèÀdet HümÀsıdur  

Olmış durur aða úafes-i zer kemer nişÀn  

 

11. MeydÀna çıúdı leşker-i saùr ile ãaf çeküp  

Ùaúınsa yanına n’ola tìà ü siper nişÀn  

 

12. ÙÀvÿs úuyruàından alup mirvaóa ele  

Ol şÀh-ı mülk-i rifèate òidmet ider nişÀn  

 

13. Mìr-i güzìn-i ãÀóib-i èunvÀn NişÀnì Beg  

Kilk-i şerìfi ile bulur zìb ü fer nişÀn  

 

14. ÙuàrÀ-yı bì-miåÀlinüñ irmez nişÀnına  

Altun úalemle yazsa güneş her seóer nişÀn  

 

15. BÀb-ı saèÀdetinde anuñ úulluàa ùurur  

Biline úuşanup iki yirden kemer nişÀn  

 

16. MìzÀb-ı sìmden gören altun aúar ãanur 

Dest-i şerìfi ile úaçan rìkler nişÀn  
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17. Destüñde büyüdi ne var ey kÀn-ı maèrifet 

Taòt-ı óükÿmetüñde olursa eger nişÀn 

 

18. Aña àulÀm-ı òalúa-be-gÿş oldı yaraşur  

Başına giyse devlet ile tÀc-ı zer nişÀn  

 

19. Dikdi aña èalem úalemüñ fetó idüp meger  

Oldı burÿc-ı sÿr-ı meserret eåer nişÀn  

 

20. èAynuñ ùutarsa dìdesine vechi var dur[ur] 

Úılmaàa muãóaf-ı ruòuña bir naôar nişÀn  

 

21. Úıldı NişÀncı Óaú seni bir pÀdişÀha kim  

İsm-i şerìfi ile olur nÀm-ver nişÀn  

 

22. EyyÀm-ı devletüñde senüñ göz kulaà olup  

Òalú-ı cihÀna emrüñi icrÀ ider nişÀn 

 

23. Keff-i güher-niåÀruñ olaldan yem-i kerem  

Gird-Àba döndi ey dür-i pÀkìze-ter nişÀn  

 

24. Dirlik ümìd idenlere luùfuñ vire óayÀt     

áam ôulmetinde niçelere Óıżr ider nişÀn  

 

25. Bir menzil-i murÀda bulur tìr-veş vuãÿl  

Her kime olsa nÀmuñ ile rÀh-ber nişÀn  

 

26. İller içinde Óaú bu ki devlet nişÀnıdur  

Emr-i şerìfüñ ile kime virseler nişÀn 

 

27. Vaãf-ı şerìfüñ ile úaãìdem bulur şeref  

NÀm-ı şehen-şeh ile olur muèteber nişÀn 

 

28. Bir ùutma naôm-ı àayr ile şièr-i MiåÀlìyi  

Olmaz bedel nişÀn-ı şehen-şÀha her nişÀn  

 

29. Baða virùldi şimdi bir Àyetle mülk-i naôm  

ŞÀhid gerekse aña úaãìdem yiter nişÀn  

 

30. Her beytùm oldı anda metÀè-ı girÀn-bahÀ  

N’ola úonulsa her birisine birer nişÀn  

 

31. Bì-nÀm isem n’ola beni òÀùır-nişÀn iden  

ZìrÀ ki úor cihÀnda her ehl-i hüner nişÀn 

 

32. Pürdür ãadef gibi güher-i ãıdú ile dilüm  

Anuñ óaúı ki birligine baór u ber nişÀn 
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33. EvrÀú-ı çaròa óükm-i úażÀ vü úader yazup  

Ser-nÀmesine tÀ çeke şems ü úamer nişÀn 

 

34. Giceð şeb-i berÀt u günüñ rÿz-ı èìd ola 

ÒÀmeñle bula úadr u şeref ser-be-ser nişÀn 

 

  6.14  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Diñleñüz gÿş-ı hÿş ile diyeyin 

Size bir úıããa-i ãafÀ-Àyìn 

 

2. Sefer aóvÀlin eyleñüz iãàÀ 

Yine bir bir óikÀyet eyleyeyin 

 

3. Óaú budur kim àuzÀt-ı İslÀmı 

Bu sefer eylemişdi zÀr u óazìn 

 

4. Niçe yıldur ki ber-ùarÀf olmaz 

N’ola herkes iderse Àh [u] enìn 

 

5. Yine vardur diyü bunuñ ötesi 

İşidenler olurdı hep àam-gìn 

 

6. Òaylì demler dürür bu óÀletle 

Geçer iken niçe şùhÿr u sinìn 

 

7. Yüz sürüp òÀke Óażret-i PÀşÀ 

ZÀr u zÀr aàlayup o server-i dìn 

 

8. Didi ey Óayy u ÚÀdir ü DÀnÀ 

Ehl-i İslÀma luùfuñ eyle rehìn 

 

9. Uyòuya vardı ol úasÀvetle 

Úalbi àam-gìn ü gözleri nem-gìn 

 

10. MüsteóÀb eyleyüp duèÀsını Óaú 

MüddeèÀsın úabÿle úıldı úarìn 

 

11. Óamdü-li’llÀh ãafÀya döndi elem 

Şevúden raúãa girdi çarò-ı berìn 

 

12. Server-i enbiyÀyı vÀúıèada 

                                                           
14 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 86b-87a.  

Başlık: MiåÀlì Çelebìʼnùð İbrÀhim PÀşÀ Óaúkında Didùgi Úaãìdesidür Nuruosmaniye 4962. 
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Görüp ol gice úıldı şùkr-i mübìn 

 

13. Didi óÀôır olanlara uyanup 

Şùkr-i YezdÀn úılup o demde hemìn 

 

14. Geldi baða bu şeb saèÀdetle 

Server-i enbiyÀ Resÿl-i Emìn 

 

15. İsmùm ile didi kim İbrÀhìm 

áam yime fetó ü nuãret oldı yakìn 

 

16. Yüri òavf eyleme hemÀn seóerì 

Baña úıldı bu fetói Óaú taèyìn 

 

17. Cünd-i İslÀma virdi furãatı Óaú 

Müjdeler saña gözlerüñ aydın    

 

18. Çın seóer ùurıgeldi şevúinden 

Gün gibi kendin eyleyüp tezyìn 

 

19. Ùaúınup başına saèÀdetle 

İki raènÀ otÀàa-i zerrìn 

 

20. Õevú ù şevú ile eyledi cevelÀn 

Hem çü ùÀvÿs-ı bÀà-ı èilliyyìn 

 

21. Yüz ùutup bÀrgÀh-ı MevlÀya 

Niçe yüz yirde òÀke sürdi cebìn 

 

22. Giryeler eyledi ãafÀsından 

Gôzyaşından gôl oldı rÿy-ı zemìn 

 

23. Bir siyÀh ata bindi şevketle 

äaldı kùffÀra úarşu tevsen-i kìn 

 

24. Eyleyüp her yaña àarÿn başlar 

Girdi meydÀna hemçù şìr-i àarìn 

 

25. Bið bir adına Óaúúuñ itdi yemìn 

Òavfdan ditredi mekÀn u mekìn 

 

26. Didi her kim ki eyler ise firÀr 

Keserüm tìà-i òışm ile başın 

 

27. Kimisi girdi cenge òavfından 

Pusularda kimisi oldı mekìn 
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28. èAskere didi istimÀlet ile  

Òavf u óaşyet getùrme úalbe ãaúın 

 

29. Ùutdı ùop u tùfenge öarşu gôgùs 

äıàınup Óaúúa ol dilìr-i güzìn 

 

30. Varını úıldı dìn yolına niåÀr 

Anuñ ile óayÀt buldı bu dìn 

 

31. MÀl içün àayrılar başın virdi 

Dìn yolına bu vir[d]i mÀ-melekìn 

 

32. Óamdu-li’llÀh müyesser itdi HudÀ 

Úıldıðuz ol diyÀrı ñıãn-ı ñaãìn 

 

33. Fetó ü nuãretde olmayup òÀlì 

Ola MevlÀ hemìşe saña muèìn 

 

34. Úanice Úalèasını úancılayup   

Úalè olındı niçe úılÀè-ı metìn 

 

35. Yüzi tersine döndi küffÀruñ 

Eyleyüp her biri enìn ü óanìn 

 

36. Yaúdıðuz yıúduñuz vilÀyetini 

Her yañadan úılup niçe nefrìn 

 

37. Kùşteden pùşte oldı keştìler 

Kimi àarú eyledi ãuya kendin 

 

38. äuãamışlardı óÀãılı úanına 

Tuna úıldı ãusuzluàın teskìn 

 

39. Şôyle ãal ehl-i nÀrı eyvÀya 

Úızıl elmaya dek úaça o laèìn 

 

40. èAskerini úır al vilÀyetini 

Bile óÀlin úıral-ı bed-Àyìn 

 

41. Saña úaftan úılıçlar itdi èaùÀ 

İşidùp ol şeh-i felek-temkìn 

 

42. CÀn u dilden duèÀ idüp didi kim 

Ola yardımcısı ÒudÀ-yı muèìn 

 

43. DÀéimÀ ãaúlayup òaùÀdan Óaú 
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Niçe dürlü belÀdan ola emìn 

 

44. Bu duèÀyı MiåÀlìyÀ işidùp 

Óaúúa şùkr eyleyùp didùm Àmìn 

 

45. Geldi ol dem żamìre bu tÀrìò 

Cümleten ãındı kÀfir-i bì-dìn   

 

7.15  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. SaèÀdet ile gelür diyü èıyd-ı ferruó-fÀl 

HilÀl şehr ucına çıúdı idùp istiúbÀl16 

 

2. KenÀr-ı rÀh-ı sipihre dùşùrdi naèlçasın 

Berìd-i müjde-i èıyd eyledùkde istiècÀl 

 

3. Bu gice ùıfl-ı mehùð bir muèìni mÀder-i çarò 

İrişdi èıyd diyù eyledi òiżÀbla Àl 

 

4. TaèÀm-ı èıyda meger óÀżır oldı pìr-i felek 

Ùaúındı faröına bir dÀne şibr-i mÀhı òilÀl 

 

5. Kilìd urmış idi bÀb-ı èişrete rÿze 

HilÀl-i èıyd anı miftÀó ile açup fi’l-óÀl 

 

6. Didi revÀ mı ola bÀb-ı mey-kede beste 

KùşÀd iken çü der-i tevbe rÀh-ı Kaèbe-miåÀl 

 

7. HilÀl-i èıyd şafaöda zebÀn-ı óÀl ile dir 

MüdÀm sÀàar-ı zerrìn ile görüñ mey-i Àl 

 

8. İdùp hilÀli òam-ı zùlf-i dilbere teşbìh 

Kimisi cìm didi kimi lÀm u kimisi dÀl 

 

9. Biri birine girüp òalú-ı èÀlem itdi cidÀl 

Araya tÀ ol elif-úad gelince oldı cidÀl 

 

10. Didi zamÀn-ı ãafÀ irdi vaút-i èişretdùr 

Niçeye dek ola yoú yirlere bu úìl ile úÀl 

 

11. Var ol cenÀb-ı sipihr-iótişÀma sür yüzüñi 

HilÀl-veş bulasın mihr-i luùfı ile kemÀl 

                                                           
15 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 130b-131a; Mecmø’a-i Eş’âr, Köprülü Yazma Eser 

Kùtùphanesi, Hafız Ahmed Paşa 362, vr. 50b-51b. 
16 Bu kasidenin ilk beyti Riyâzî Tezkiresi (Açıkgôz 2017: 289) ve Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi’nde (Sungurhan 

2017: 742) de geçmektedir. 
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12. HümÀ-yı lÀne-i devlet ÷oàınca başı k’anuð 

HilÀl-i çarò olımaz bÀz-ı úadrine òalòÀl 

 

13. Ne şÀh-bÀz-ı hùnerdùr ki nesr-i ùÀéir-i çarò 

HümÀ-yı himmeti yanında açamaz per ù bÀl 

 

14. Úolında bÀz-ı saèÀdet elinde kebk-i murÀd 

Dilinde vaãf-ı ÒudÀvend-i sÀye-i MüteèÀl 

 

15. ÒalÀãa çÀre mi var öuşça cÀnını andan 

èUúÀb-ı çaròa ãala bÀz-ı heybeti çengÀl 

 

16. Eşigi òÀkidür erkÀn-ı devlete meévÀ 

Ayaàı ùopraàıdur kuól-ı dìde-i ÀmÀl 

 

17. Niçe zamÀn idi erbÀb-ı dil felÀketle 

Ayaúda úalmış idi õerre-veş olup pÀ-mÀl 

 

18. O günler irdi ki her biri mihr-i luùfı ile 

HilÀl-veş ola manóÿr-ı dìde-i iúbÀl 

 

19. HilÀl-i èıyd gibi barmaà ile gösterilüp 

Ki buldı her biri òÿrşìd kimi istiúlÀl 

 

20. Debìr-i ãunè-ı ezel çekdi kilk-i úudret ile 

Şerìf nÀmına tevúì-i nÀme-i iclÀl 

 

21. Ne dürc-i baór-ı ãafÀdur dehÀn-ı pÀki anuñ 

NiåÀr ider söze geldükçe niçe dürlü leéÀl 

 

22. Meger ki lÿle-i Àb-ı óayÀtdur úalemi 

Hemìşe rÿó virür mürdeye Mesìó-miåÀl 

 

23. MiåÀl-i bÀà-ı İrem tÀze vü ùarì oldı 

ZülÀl-i kilki ile gülsitÀn-ı mùlk-i òayÀl 

 

24. EyÀdì-i keremi dest-i úahrı ile olur 

èAùÀda dùşmen-i mÀl u veàÀda dùşmen-i mÀl 

 

25. KemÀl-i õÀtını şol deðlù nÀzük itdüm kim 

Ne luùf-ı ùabè-ı Óasen ire ne òayÀl-i KemÀl 

 

26. CihÀnda Óażret-i Dervìş Aàayı vaãf ideli 

K’odur muúarreb-i sulùÀn-ı mùlk-i cÀh u celÀl 

 



Yunus KAPLAN   65 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

27. HilÀlì-i èAcemüñ naôm-ı ŞÀh u Dervìşin 

HilÀl-i vaãfı úaãìdemle ùutmayam emåÀl 

 

28. Gelüp èAcemden iderdi muèìn-i miskìnlik 

Ôahìrüm olsa benüm Rÿmda ol ehl-i KemÀl 

 

29. Gice taòayyül iderken miåÀl-i ebrÿñı 

HilÀl gibi ùulÿè eyledi bu ince òayÀl 

 

30. Úaşuð firÀúı ile irmiş idi mÀha hüzÀl 

Her aybaşında ten-i zÀrı olmaz idi hilÀl 

 

31. Her ay farúına bir naèl-i tÀze kesse nʼola 

Çùn oldı mihr-i ruòuð şevúine felek abdÀl 

 

32. HilÀl-i èıyd gibi ayda yılda bir gôrinùr 

Cebìnüñ üzre úaşuð ey meh-i sipihr-i cemÀl 

 

33. Yeðişehirde bùyùdi kenÀrda ùoàdı 

Úaşuða ôykinùp eksiklik itse ÷að mı hilÀl 

 

34. MiåÀlìyÀ17 sözi uzatma mÀh-ı rÿze gibi 

DuèÀ-yı devletine başla ôÀhir oldı meéÀl 

 

35. Niteki èıyd-ı hùmÀyÿn virüp cihÀna şeref 

Niteki şems ù úamer devr ide niçe meh ü sÀl 

 

36. ZevÀle irmeye òurşìd-i devletüñ dÀéim 

HilÀl-i úadrùðe gùnden gùne irişdi kemÀl 

 

8.18  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dür-i deryÀ-yı èa÷À Óażret-i Caèfer PÀşÀ 

Eyledi èÀleme pür çeşme-i luùfın icrÀ 

 

2. Maàosa Úalèası buldı yeðiden yine óayÀt 

Óıżr irişdi niçe dil-òastelere virdi şifÀ 

 

3. Ôulmet-ÀbÀd iken itdi o diyÀrı rÿşen 

èÁleme çeşme-i òÿrşìd gibi virdi żiyÀ 

 

                                                           
17 Miåâliyâ: - Nuruosmaniye 4962. 
18 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 131a-b; Mecmø’a-i Kasâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad 

Efendi 3424, vr. 103a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 2a-b. 

Başlık: Úaãìde-i Meróÿm MiåÀlì Nuruosmaniye 4962. 
1a. èaùÀ: kerem Esad Efendi 3424. 
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4. Niçe teşbìh ideyüm baór-ı kef-i dür-pÀşuð 

Úaùredür dest-i güher-bÀruña nisbet deryÀ19 

 

5. äu gibi uàraduàı yire virür tÀze óayÀt 

Óıżr-veş buldı öudÿmıyla cihÀn neşv ù nemÀ 

 

6. Eyleyùp varını Óaú yolına ãu gibi sebìl 

Ger revÀn eylese bu Àb-ı revÀn-baòşı revÀ 

 

7. Ben niçe maèden-i dür kÀn-ı cevÀhir gördüm 

Gôrmedùm ancılayın kÀn-ı èaùÀ baór-ı seòÀ   

 

8. Dirlik ile niçe dil-òasteler ióyÀ itdi 

Eyledi úÀèide-i Àb-ı óayÀtı icrÀ20 

 

9. Berr ü baóra úıla Óaú óükmini dÀéim cÀrì 

äu gibi pÀyine yüzler süre òalú-ı dùnyÀ 

 

10. Òavf-ı tìàiyle anuñ bir siñecek yer bulımaz 

Yir delinse ãu gibi yire geçerdi aèdÀ 

 

11. Bir aúar ãu gibidür tìài hemÀn ãalduàı dem 

Pür olur lÀle-i NuèmÀn ile gülzÀr-ı veàÀ 

 

12. Bu meåeldür ki ãu aúduàı yire girù aúar 

Çeşmeler úıl niçe anuð gibi yirlerde binÀ 

 

13. Olasın Caèfer-i ÙayyÀr gibi uçmaúda    

ÙÀéir-i rÿóuña cennet ola Àòir meévÀ 

 

14. Niçe yıldan berù bir kimseye olmazdı naãìb 

Bu saèÀdet ki èaùÀ eyledi AllÀh saña 

 

15. Óamdu-li’llÀh saña virildi benüm sulùÀnum 

Bu úadar luùf u èaùÀyÀt u åevÀb-ı èuômÀ 

 

16. Bunda ãu gibi revÀn eyledigüñ aúçelerüñ 

Anda defè eyleye her biri niçe dürlü úażÀ 

 

17. Rÿz-ı maóşerde şefìèüñ ola ol Óażret kim 

Yüzi ãuyına yaradıldı cihÀn ser-tÀ-pÀ 

                                                           
19 Bu beyit, Esad Efendi 3424’te yok. 
20 Bu beyit, Esad Efendi 3424’te yok. 
9a. Berr ü baḥra: baḥr u berre Esad Efendi 3424. 
14a. Olmazdı: olmadı Esad Efendi 3424. 
15b. èaṭÀyÀt: èinâyet Esad Efendi 3424. 
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18. Áòiretde o Nebì saða şefÀèat ide kim 

Çeşmeler itdi ser-engùşti ile òalúa èaùÀ 

 

19. Destüñe sÀúì-i Kevåer ãuna Àb-ı raómet 

El-èa÷aş diyü fiàÀn eyledùgi dem şùhedÀ 

 

20. Rÿz-ı maóşerde ÒudÀ eylemeyüp dil-teşne 

Raómet Àbını ãunup sÀúì-i Kevåer diye mÀ 

 

21. Ey MiåÀlì sôzi uzatmayalum ve’l-óÀãıl 

Úılalum õÀt-ı şerìfine duèÀ ãubó u mesÀ 

 

22. Benden itse nʼola bu naôm-ı revÀn-baòş ôuhÿr 

ÒÀkdür Àb-ı muãaffÀya maúarr u melcÀ 

 

23. Bir aúar ãu idi ùabèum benüm ammÀ şimdi 

ÒÀk-i õilletde úalup bulmadı óayfÀ mecrÀ 

 

24. Ben RevÀnì gibi şièrümle ùutardum dehri 

Bir kemÀl ehli ôuhÿr itse ôahìr olsa baña 

 

25. Her sözüm luùf-ı selÀsetde bir içim ãudur 

Nʼola dùşùrmese aàzından anı ehl-i ãafÀ 

 

26. Bu úaãìdem daòı çoú ãu götürürdi ammÀ 

Cùmleden oldı ehem Óażret-i PÀşÀya duèÀ 

 

27. Rÿz u şeb èizz ü saèÀdetle geçüp evúÀtı 

Gicesin úadr u günin èıyd ide dÀéim MevlÀ 

 

28. Óıżr u İlyÀs ola her demde anuñ hem-rÀhı 

Úurıda yaşda muèìn ola aña èavn-i ÒudÀ 

 

29. SÀúì-i Kevåer elinden içüben mÀé-i ùahÿr 

äunıla dùşmen-i bed-òˇÀhına zehr-Àb-ı belÀ 

 

30. Bu åevÀbı kim ide diyù tefekkürde iken 

Gÿşuma cÀnib-i hÀtifden irişdi bu nidÀ 

 

31. Didi kim ide anı Óażret-i PÀşÀ var iken 

Ki odur èadl ile meşhÿr-ı emìrù’l-ümerÀ 

 

32. Görüp ol Àb-ı ãafÀ-baòşı didùm tÀrìòin 

                                                           
24a. RevÀnì: Derÿnì Esad Efendi 3424. 

 24b. kemÀl: kenÀr 06 Mil Yz A 8877. 
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Bu ãuyı bunda sebìl eyledi Caèfer PÀşÀ  (1005) 

 

9.21 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Luùf it ey pÀdişÀh-ı mùlk-i seòÀ 

Bir iki cÀme úıl faúìre èaùÀ 

 

2. Müsteóaúú-ı èinÀyet olmışdur 

Úıl dik aèlÀsını aða ièùÀ 

 

3. Úullara òilèat-ı şitÀ virmek 

Resmdùr şÀhlar ider icrÀ 

 

4. Yaraşur devletùðde sulùÀnum 

Kullaruñ giyse aùlas u kemòÀ 

 

5. Gördi úat úat bu niçe iósÀnuñ 

Añlaruñ her birisi ser-tÀ-pÀ 

 

6. Bendeñüz cümlesinden eski iken 

Bir iki cÀmeð olmaya mı baða 

 

7. Dehr elinden şikÀyetüm vardur 

Luùf idùp anı eyleðùz iżèÀ 

 

8. Òaylìce ãoàıcaú ùutar oldı 

Úış gelelden beni bu kôhne úabÀ 

 

9. Yalımum nʼola alçaú olsa benüm 

Geldi baãdı úılıç gibi sermÀ 

 

10. Tìà-i ùabèum ki pür-cevÀhir iken 

Bi-niyÀm ola ol úılıç ne revÀ 

 

11. ÓÀãılı ditremege ùurmış idùm 

Baða çaldurmasa şitÀ şeştÀ 

 

12. ÚÀmet-i èizz ü úadr u rifèatüme 

Çarò-ı aùlas úabÀ olursa sezÀ 

 

13. Baña Àyìne gibi her yüzden 

Müteveccih úılup [it] ehl-i ãafÀ 

 

14. Böyle iken yine nemed giymek 

                                                           
21 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 131b-132a. 



Yunus KAPLAN   69 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

Bir yanumda be-óaúú-ı Àl-i èabÀ 

 

15. Lìk vehmüm budur ki bendeñüzi 

Göricek ãoñra ùonadur ôurefÀ 

 

16. Õerre deñlü libÀs-ı naômumda 

Óaşv yoú cÀme-i faúìr-ÀsÀ 

 

17. Baña bir Rüstemiyye dÀrÀyı 

Úıl èaùÀ ey meh-i sipihr-i vefÀ 

 

18. Çarò-ı aùlas gibi velì miålin 

Gôrmemiş ola Rùstem ù DÀrÀ 

 

19. Giyeyin èÀleme cebe ãatayın 

Bir cebe ùonı cÀme eyle cabÀ 

 

20. äafer ayında úıl velì iósÀn 

Yılına deðlù luùfa bÀèiå ola 

 

21. Sözi kes lÀf-ı şÀèiri çalma 

Tìà-i ùabèuñ senüñ bilür dünyÀ 

 

22. Açma yatsun niyÀm içinde o tìà 

Cevherüñ úılma èÀleme ifşÀ 

 

23. Tìà-i zerrìn òÀkdan úalmaz 

Gün gibi olsalar cihÀna żiyÀ 

 

24. áam yime Óażret-i Efendi senüñ 

Cümleden úadrüñi bilür aèlÀ 

 

25. Layıú oldur devÀm-ı devletine 

Óaşre dek idesin MiåÀlì duèÀ 

 

26. Rÿz-ı óaşirde nitekim insÀn 

Úalúa èuryÀn cümle ser-tÀ-pÀ 

 

27. Virdügi cÀmeler baña úat úat 

Ola cennetde óulle ÷onı aña 

 

28. Óadd u endÀzeden füzÿn itsün 

CÀme-i èömr ü devletin MevlÀ 

 

  10.22  

                                                           
22 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 132a-b. 
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  mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. AèdÀ-yı dìne n’eyledi gôr ol dilÀveri 

PÀşÀlaruñ ser-Àmedi serdÀr-ı serveri 

 

2. Varup saèÀdet ile donatdı úadıràasın 

Yanında óÀżır idi bile àayb erenleri 

 

3. Òıdmetler eyleyùp niçe saèy-i belìà ile 

Cemè eyleyüp òazìne[yi] gönderdi ileri 

 

4. Niçe duèÀlar eyledi ãıdú u ãafÀ ile 

Bir niçe fersaò anı bile gitdi gônderi 

 

5. İslÀm pÀdişÀhına bir òıdmet itdi kim 

Her yirde òayr ile aðılur nÀm-ı bihteri 

 

6. MevlÀsı yolına ne saèÀdet dürür bu kim 

Óaú böyle òıdmet eyleye bir èabd-i aóúarı 

 

7. èAvn-i ÒudÀ olup úurıda yaşda mÀ-óażar 

MevlÀ musaòòar ide aña baór ile beri 

 

8. Şìr-i veàÀ hizebr-i èaùÀ şÀh-ı esòiyÀ 

MeydÀn-ı rezm ù bezmùð odur şimdi dÀveri 

 

9. ŞÀh-ı dilìr-i maèreke PÀşÀ-yı kÀm-kÀr 

Úul oldı eşiginde cihÀnuñ dilÀveri 

 

10. DeryÀ-yı himmetinde[ki] keştì-i úadrinüñ 

Kim bÀd-bÀnı olmaya bu çarò-ı çenberì 

 

11. Bu şevket ile Aúdeñize kim ayaú baãa 

Seyr it ne úara günlere uàradı kÀferi 

 

12. İdùp duèÀ-yı òayrın o ãÀóib-saèÀdetüñ 

Gör ne hünerler eyledi bu èabd-i kemteri 

 

13. DeryÀda didiler ki iki firúata yatur 

èAzm eyleyüp o yaña hemÀn aldı lengeri 

 

14. Ejder-miåÀl úajè urup otına varıcaú 

Úaçmaàa úÀdir olmayuban döndiler geri 

 

15. KüffÀr şaşdı gÿş idicek müslimìnden 

                                                                                                                                                                                
Başlık: Caèfer PÀşÀ Óaúúında Edirnevì Meróÿm MiåÀlì Çelebinüñ Didügi Úaãìdesidür. 
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BÀng-i Muóammedì ile AllÀhu ekberi 

 

16. Úurtulmaàa çü firúatalarla mecÀl yoú 

VÀ-fürúatÀ vü óayf diyü virdiler seri 

 

17. Tersine döndi yüzleri küfr ehlinüñ úamu 

DeryÀ-miåÀl gördi gelür èaskere çeri 

 

18. MÀl-i àanìmet ile olup cümle muètenem 

áÀzìler itdi kÀfir ile ceng-i zergerì 

 

19. Bundan büyük saèÀdet ù devlet olur mı kim 

Úurtardı Óaú yolına niçe mùslimÀnları 

 

20. Boàazı kesmiş idi levendÀne ãalmasa 

Şemşìr gibi tìàe yarar keskin èaskeri 

 

21. Taãdìèe bÀèiå olma uzatma kelÀmuðı 

èArż it o şÀha óÀl-i dil-i zÀr-ı aóúarı 

 

22. Maórÿm úalmaz anuð eşigine yùz sùren 

Yüz sür ayaàı tozına bul úıymet-i zeri 

 

23. Dùş ayaàına eyle bu dùşkùnlùgùð[i] èarż 

Gördükde meróamet ider ol ehl-i dilleri 

 

24. ÁlÀm-ı dehrden nʼola úılsam şikÀyeti 

Çoú işler itdi baða bu çarò-ı bed-aòterì 

 

25. Yÿsuf gibi dùşùrdi beni çÀh-ı õillete 

Dùşùmde dÀòı gôrmeyeyùm bôyle gùnleri 

 

26. Luùf eyle al elüm beni topraúdan götür 

Görme revÀ ki òÀk ola bu cevherüñ yiri 

 

27. NoúãÀn gelùr mi şÀn-ı şerìfine hìç anuñ 

Úaldursa òÀkden kişi bir pÀk gevheri 

 

28. Aàzumda úalmadı dişùm oldı gedik gedik 

AmmÀ ne çÀre olımadum bir gedik eri    

 

29. Her òar-süvÀrı esb-i saèÀdetde seyr idüp 

LÀyıú mı ben piyÀde gezem [böyle] serserì   

 

30. Üçler yediler èaşúına vir baða bir gedik 
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Úapuðda bende eyle ………….23 çÀkeri 

 

31. Yümn ile eyledüm bu sene Kaèbe niyyetin 

MevlÀ virürse binmege bir çÀpük esteri 

 

32. ÓaúúÀ bu Kaèbe yapma gibi bir åevÀbdur 

Luùfuñla eyler isem eger óacc-ı ekberi 

 

33. Maèlÿm oldı úıããa dırÀz eyleme sözi 

Eyle duèÀðı Óażret-i PÀşÀya gel beri 

 

34. Olup muèìni himmet-i pÀkÀn-ı rÿzigÀr 

Ola hemìşe èavn-i ÒudÀ yÀr u yÀveri 

 

35. Ser-menzil-i murÀdına Óaú vÀãıl eyleyùp 

Her úanda ise Óażret-i Óıżr ola rehberi 

 

36. Her yıl bunuð gibi niçe fetó ü fütÿó idüp 

Devletle úapudan ide MevlÀ o serveri 

 

Kıt’alar 

1.24 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Size bir vÀöıèa taúrìr ideyüm 

Eyleñüz cÀn u göñülden iãàÀ 

 

2. Òamse vü elfde bir cumèa güni 

Cemè olup cÀmièe òayl-i ãuleóÀ 

 

3. Evvel-i èaşr-ı meh-i rÿze idi 

Daòı olmamış idi vaút-i ãalÀ 

 

4. Úılmamışdı kimisi ve’l-óÀãıl 

Sese dÀòì iúÀmet-i farażÀ 

 

5. Gerdiş-i devri tefekkürde iken 

İrdi úulaàuma bir ùurfe nidÀ 

 

6. Ne nidÀ belki ãadÀ-yı cÀngÀh 

Ne ãadÀ ÷oldı cihÀn vÀveylÀ 

 

                                                           
23 Yazmada boş bırakılmıştır. 
24 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 132a-133a. 

Başlık: Maàosa Úalèasında Maóbÿs Olan Kefere Bir Cumèa Güni Òalú Cumèada İken Furãat Bulup ZindÀniyÀnı Úatl 

İdùp Şehre ve Cumèaya Müstevlì Olup Baède Fetóine Dinilen TÀrìòdür ki Taórìr Olındı. 
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7. Velvele ãaldı úılÀè-ı çaròa 

äandum ol demde yıöıldı dünyÀ 

 

8. Maàosa òalúına nÀzil oldı 

Óikmet-i Óaúú ile bir özge belÀ 

 

9. Ùoàrusın mı diyeyin ve’l-óÀãıl 

Egride olmadı bôyle àavàÀ 

 

10. Óarbelerle niçe óarbì kÀfir 

Óarbe ÀàÀz idüben bì-pervÀ 

 

11. Bend ü zindÀnı bozup çıúdı úamu 

Bir niçe furãat esìri farażÀ 

 

12. Her birisi süriyüp zencìrin 

Geldiler àÿl-i beyÀbÀn-ÀsÀ 

 

13. Cebe-òÀne úapusın úalè idüben 

İtdiler ùop u tüfengin yaàma 

 

14. Bozuban bÀàını ol yaàılar   

İnce ùÀàìleri ùaàladı ùaàa 

 

15. äubóa dek òavf ile gôz yummadı hìç 

Gören ol vÀöıèayı úaldı ÷aða 

 

16. CÀmièüñ úapusını yıúmaà içün 

Bir niçe ùopı çekùp ejderhÀ 

 

17. KÀr-ger olmadı od virdùgi dem 

Cümle zaómetleri hep oldı hebÀ 

 

18. ÙÀliè-i naòsı gibi işlemedi 

Nʼola çatlarsa àamından aèdÀ 

 

19. CÀmièi óıãn-ı óaãìn eylediler 

Óażret-i Óaúúa úılup óamd u åenÀ 

 

20. DÀéimÀ ceng ü cidÀl üzre iken 

Ehl-i İslÀma irüp èavn-i ÒudÀ 

 

21. Geldi bir seyyid-i pÀkìze-neseb 

Eşref-i nÀs ü güzìn-i şùrefÀ 

 

22. Úıdve-i zümre-i eşrÀf-ı kibÀr 

Mefòar-ı cins-i emìr-i ümerÀ 
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23. Bir gùn evvelden anı Óażret-i Óaú 

Maàosa òalúına úılmışdı èaùÀ 

 

24. Ál-i ùÀhÀdan o èırú-ı ùÀhir 

Óıżr irùp úıldı o şehri meévÀ 

 

25. Óaú budur kim gelüp ol èÌsì-dem 

Yeñiden eyledi òalúı ióyÀ 

 

26. Úanı anuð gibi bir deryÀ-dil   

Úanı anuð gibi bir baór-ı èaùÀ 

 

27. Úanı anuð gibi bir merd-i güzìn 

Úanı anuð gibi bir şìr-i veàÀ 

 

28. Bir niçe àÀzì ùonanmacı ile 

Cÿş idùp geldi miåÀl-i deryÀ 

 

29. Şol úadar óarb u úıtÀl eylediler 

Kùşteden pùşteler oldı peydÀ 

 

30. Úoç yigitler niçe başlar kesdi 

èIyd-ı úurbÀn idi ol gün gÿyÀ 

 

31. Niçeler aç u ãusuz oldı şehìd 

KerbelÀ içre nitekim şùhedÀ  

 

32. Münhezim úıldı úamu küffÀrı  

Ceddìnüñ yüzi ãuyına MevlÀ 

 

33. Óaú bu kim eyledi bir fetó-i cedìd 

Gôrmedi kimse daòı bôyle àazÀ 

 

34. Ey MiåÀlì sözi uzatmayalum 

Úılalum Óażret-i PÀşÀya duèÀ 

 

35. Óıżr u İlyÀs olup hem-rÀhı 

Vire maúãÿdını Óaú ãubó u mesÀ 

 

36. DÀéimÀ èizz ü saèÀdetle olup 

Şebi úadr ü güni èıyd-ı aêóÀ 

 

37. Maàosa úalèasınuð fetói içün 

Gÿş-ı bÀ-hÿşuma irdi bu nidÀ 
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38. Dindi ol fetó-i cedìde tÀrìò 

Aldı bu öalèayı ŞaèbÀn PÀşÀ    (1005) 

 

2.25 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Size bu vÀúıèÀt-ı pùr-èiberi 

Gÿş idüñ bir bir ideyin ièlÀm 

 

2. Sefer aóvÀlin eyleðùz ıãàÀ 

Neye müncer olur görüñ bu kelÀm 

 

3. Úapladı èÀlemi àamÀm-ı àumÿm 

Ùutdı bir gùn cihÀnı ebr-i ôalÀm 

 

4. Úıldı ehl-i àazÀyı pÀ-der-gil 

Yaàdı bÀrÀn-ı miónet ü ÀlÀm 

 

5. Yaèni cümle èasÀkir-i küffÀr 

Úıldılar ceng içùn èazìmet-i tÀm 

 

6. Óaú budur kim cünÿd-ı İslÀma 

Daàdaàa virdi òaylì bu evhÀm 

 

7. VüzerÀ gördiler bu aóvÀli 

Úıldılar cenge her biri iúdÀm 

 

8. Ol iki şìr-i ceng ü pìl-efgen 

Úıldı kùffÀra úarşu èaùf-ı zimÀm 

 

9. Biri Caèfer biri Óasan PÀşÀ 

Çalışup her biri miåÀl-i óüsÀm 

 

10. Ol hizebr-nevÀy Fetió GirÀy 

äubóa dek olmayup keşìde-licÀm 

 

11. Tìr-i bÀrÀnı yaàdırup dÀéim 

Ùurma yaàmada idi hemçü àamÀm 

 

12. CÀn atup Óażret-i SinÀn PÀşÀ  

Geldi şÀh-ı cihÀna virdi selÀm 

 

13. Didi ey pÀdişÀh-ı Cem-óaşmet 

Eyle her sÿya şìr gibi òırÀm 

                                                           
25 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 134a-b. 

Başlık: Meróÿm SulùÀn Meóemmed ÒÀn Egriyi Fetó İdùp Baède KüffÀr-ı Bed-kirdÀr ile Olan MuóÀrebeyi MiåÀlì Çelebi 

Meróÿm Naôm İdùp Naôm-ı Mezbÿr Budur ki Taórìr Olındı. 
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14. Ne revÀdur ki ehl baàì vù żalÀl 

ŞÀh-ı İslÀma úarşu ide úıyÀm 

 

15. Òing-i cenge süvÀr olup fi’l-óÀl 

Úalèa-i nuãrete diküñ aèlÀm 

 

16. èAskerini úıral Dilayini 

Bile óÀlin úırÀl-ı bì-endÀm 

 

17. Tevsen-i çaròı zìr-i rÀnuña al 

Virdi Óaú destüñe zimÀm-ı merÀm 

 

18. Òayl-i aèdÀ olursa SÀm-süvÀr 

Tìà-i ãamãÀmuñ eyleye sersÀm 

 

19. Ol ùuàÀt u buàÀtı boàa gibi 

PÀre pÀre úıluð çù şìr-i àarÀm 

 

20. Cenge èavretlerin bile getürür 

äan teferrüc ider o bed-fercÀm 

 

21. Ol şeh-i şìr-ceng ü òaãm-keşùð 

VÀãıl olınca gÿşına bu peyÀm 

 

22. Úıldı deryÀ-miåÀl cÿş u òurÿş 

Cenge Àheng idùp o şÀh-ı peyÀm 

 

23. Eyleyüp her yaña èazim başlar 

Hemçù żıràÀm ol hizebr-i óümÀm 

 

24. Óażretüñ òırúa-i şerìfesini 

Aldı egnine eyleyùp ikrÀm 

 

25. èAlem-i nuãreti úılupdur pùr  

Ol semiyy-i Resÿl-i faòr-ı enÀm 

 

26. Yüzi tersine döndi küffÀruñ 

Tìà ü nìzeyle èasker-i òuddÀm 

 

27. Yaúdılar yıúdılar taburlarını 

Aldılar niçe ùop-ı ejder-fÀm 

 

28. Dökülüp úaldı òÀk-i õilletde 

Ten-i bì-rÿó gibi niçe òıyÀm 
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29. Altun adını baúır itdi úamu 

Maèden üzre olanlar istiòdÀm 

 

30. Cümle küffÀr èaskeri ãındı   

Óamdu-li’llÀh ki defè olup ÀlÀm 

 

31. Ehl-i İslÀm sÀlim ü àÀnim 

Cümle küffÀr oldı hep nÀ-kÀm 

 

32. Didi ol pÀdişÀh-ı ceng-Àver 

CÀy-ı raómet degül dürür bu maúÀm 

 

33. Ùutdılar cùmleten firÀr ehlin 

Geldi ortaya bir bölük bed-nÀm 

 

34. Kimi úatl oldı kimisi teşhìr 

Gördi bu óÀli heb òavÀãã u èavÀm 

 

35. èUlemÀ vü meşÀyiò itdi duèÀ 

Didiler ey şeh-i ferişte-àulÀm 

 

36. PÀdişÀhlar veliyy-i muùlaúdur 

İns ù cinn olsa ÷að mı emrine rÀm 

 

37. Fetó ü nuãretden olmayup óÀlì 

Úalèa-i èömri bula istiókÀm 

 

38. Peyk-i hÀtif MiåÀlì didi baña 

Fetó-i tÀrìò bulur bu beyt tamÀm 

 

39. Óamdu-li’llÀh döge döge hele 

Egriyi aldı èasker-i İslÀm (1005) 

 

3.26  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. SaèÀdetle sefer èazmin úılup SulùÀn Meóemmed ÒÀn 

ÓiãÀr-ı Egriye ùoàruldı bir dem itmeyùp ÀrÀm 

 

2. MücÀhid fì-sebìli’llÀh olup itdi àazÀ èazmin 

Didi kim óÀżır olsun vaútine küffÀr-ı nÀ-fercÀm 

 

3. Müyesser eyledi ÓaúúÀ ki niçe úalèalar fetóin 

ÒudÀya óamd-i bì-óadd úıldı ol şÀh-ı õevi’l-ikrÀm 

 

                                                           
26 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 134b-135a. 
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4. ÒudÀ úıldı àuzÀt-ı mùslimìni sÀlim ü àÀlim 

Úırıldı cùmle-i küffÀr-ı bed-kirdÀr olup nÀ-kÀm 

 

5. MiåÀlì şùkr idùp AllÀha anuñ didi tÀrìòin 

Gelüp iúbÀl ile Egriyi aldı èasker-i İslÀm (1005) 

 

  4.27  

   feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Yine devletle gelüp Úıbrısı kılduð teşrìf 

Òaylì mùştÀú idi sulùÀnuma òalú-ı dùnyÀ 

 

2. Niçe gùndùr gôzùmùz yolda idi ve’l-óÀãıl 

Muntaóırdı ayaàuð tozına çeşm-i bìnÀ 

 

3. Yùzini gôrmek ile her kişi buldı ãıóóat 

ÕÀt-ı pÀküñ niçe bìmÀrlara oldı devÀ 

 

4. Maúdem-i pÀkùð ile şehrùð içi pÀk oldı 

ÒÀk-i pÀyüñ niçe dil-òastelere virdi şifÀ  

 

5. Yùzùði bir daòı ãıóóatle görem mi dir idüm 

Óamdu-li’llÀh ki úabÿl itdi duèÀmı MevlÀ 

 

6. Úıbrısuð sizùð ile yirine geldi cÀnı 

Óıżr irişdùð niçe dil-òasteyi úılduð ióyÀ 

 

7. Bu muãìbet ayaàuð tozı ile refè oldı 

Eyledüñ maúdem-i pÀküñle niçe defè-i belÀ 

 

8. èÁleme Àyet-i raómet gibi nÀzil olduñ 

Gökde istedügini yirde bulupdur fuúarÀ 

 

9. Siz gidelden ten-i bì-rÿó idi gÿyÀ èÀlem 

ÒÀk-i pÀyüñle cihÀn òalúı yine buldı şifÀ 

 

10. Úahù-ı bÀrÀn ile her gÿşesi pejmùrde iken 

Nem-i iósÀnuð ile buldı yine neşv ù nemÀ 

 

11. ŻÀyiè olmadı ……28 úuluñuñ sulùÀnum 

Giceler ãubóa dek iòlÀã ile itdügi duèÀ 

 

12. Óażret-i Óaú yine gösterdi saèÀdetle yüzüñ 

                                                           
27 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 135a. 

Başlık: Caèfer PÀşÀnuñ Defèa-i æÀniyen Úıbrısa Varduúda MiåÀlì Meróÿmuñ Didügi TÀrìòdür. 
28 Yazmada burası boş bırakılmıştır. 
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Óamdu-li’llÀh beni maúãÿduma irgürdi ÒudÀ 

 

13. Siz gidelden berü çekdüklerüm ÀlÀmı disem 

Óaşre dek biñde birin eylemez idüm imlÀ 

 

14. Nic’olur óÀl-i dil-i zÀr diyü àamda iken 

Gÿşuma cÀnib-i hÀtifden irişdi bu nidÀ 

 

15. Didi àam çekme ãaúın Óażret-i PÀşÀ geliyor 

Kim odur è adl ile meşhÿr-ı emìrüʼl-ümerÀ 

 

16. Meróamet ehlidür erbÀb-ı dile mÀéildür 

Bir bahÀne irer iósÀna òuãÿãÀ ki saña 

 

17. Cümle ÀfÀúa anuñ luùf u èaùÀsı şÀmil 

Baór-ı iósÀnına mùstaàraö anuð bay u gedÀ 

 

18. Umaram Óażret-i PÀşÀ-yı kerìmù’ş-şÀndan 

İde evvelki gibi vaède-i luùfına vefÀ 

 

19. Sözi uzatmayalum medó ü åenÀ eyleyelüm 

Úılalum Óażret-i PÀşÀya duèÀ ile åenÀ 

 

20. DaéimÀ èizz ü saèÀdetle geçüp evúÀtı 

Gicesin úadr u günin èıyd ide Óaú ãubó u mesÀ 

 

21. Óażret-i Óıżr ola her demde anuñ hem-rÀhı 

Úurıda yaşda muèìn ola aña èavn-i ÒudÀ 

 

22. Manãıb-ı èizz ù ãafÀ-baòşuða didùm tÀrìò 

Geldi yine úadem-i pÀk ile Caèfer PÀşÀ  (1005) 

 

5.29  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. MÀlik-i baór-ı èaùÀ Óażret-i Caèfer PÀşÀ 

èÁlemi kendüye úul eyledi iósÀnlar ile 

 

2. Úarşuya ãaldı òazìneyle gemisin donanup 

Ceng-cÿ èarbede-òÿ bir niçe úorsÀnlar ile 

 

3. Anda gelmişdi iki firöatası kùffÀruñ 

Bir niçe dÿn u denì aómaú u nÀ-dÀnlar ile 

 

4. Anlaruñ niyyeti bu idi doyumluúlar idüp 

                                                           
29 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 132a. 

Başlık: Caèfer PÀşÀ Óaúúında MiåÀlì Çelebì Meróÿmuñ Didügi TÀrìòidür. 
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Varalar yirlerine mÀl-i firÀvÀnlar ile 

 

5. Boàazı kesmege geldi boàazı virdi ele 

Nʼola úan aàlasalar dìde-i giryÀnlar ile 

 

6. Dökdi deryÀ gibi her biri gôzinden acı yaş 

ZÀr zÀr iñleyüben nÀle vü efàÀnlar ile 

 

7. Didi bu fetói MiåÀlì işidùp tÀrìòin 

Aldı kÀfirden iki gemi müselmÀnlar ile  (1007) 

 

6.30 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Geldüñ cihÀna niçe èibÀdetler eyledüñ 

Zùhd ù ãalÀñ ile geçirùp ãubñ u şÀmuðı 

 

2. Her man÷ıöuðda niçe maèÀnì olurdı keşf 

Gÿş eyleyen ñayÀt bulurdı kelÀmuðı 

 

3. Terk eyleyüp bu òÀnkÀhı itdùð irtiñÀl 

İrdùð ñużÿr-ı ñażrete bulduð merÀmuðı 

 

4. Òayr olduàına èÀöıbetùð bu yiter delìl 

Her kişi ãoðra òayr ile yÀd itdi nÀmuðı 

 

5. Bezm-i fenÀda mest-i mey-i èaşöuðuð mùdÀm 

Seng-i ecel ÷okındı şikest itdi cÀmuðı 

 

6. TÀrìòüñe MiåÀlì duèÀ eyleyüp didi 

BÀlì Efendi cennet ide Óaö maöÀmuðı  (980) 

 

7.31 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Yine ey çarò-ı pùr-sitem meded Àh 

Bir èaceb óÀlet eyledüñ nÀ-gÀh 

 

2. Gôçùp ol pÀdişÀh-ı rÿy-ı zemìn 

Menzilùð öıldı zìr-i òÀk-i siyÀh 

 

3. …32 be-óaúú-ı şÀh-ı Rùsùl 

Kerem ü luùfuñ it aña hem-rÀh 

 

                                                           
30 Mecmø’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 685, vr. 179b. 
31 Mecmø’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Mùzesi Kùtùphanesi, Revan 1973, vr. 35b. 
32 Sayfadaki kurt yeniğinden dolayı okunamamaktadır. 
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4. Didi ervÀó-ı öudsiyÀn işidùp 

Ceèala’llÀhù cennete meåvÀh 

 

5. Naúl idince o sÀye-i YezdÀn 

Didi tÀrìò geçdi óıllu’llÀh (1003) 

 

Musammatlar 

1.33  

[Muòammes] 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

I 

ÕÀt-ı pÀkùðden ıraà olalı AllÀhu èalìm 

Olmasın miñnet ile kùnc-i belÀlarda muúìm 

Lu÷fuðı ãanma ferÀmÿş ide bu èabd-i úadìm 

İşigùðden n’ola mehcÿr isem ey şÀh-ı kerìm 

Gerçi dÿrìm zi-òıdmet be-duèÀ meşàÿlìm 

 

 

II 

ÒÀk olup õerre gibi bÀd-ı fenÀ ile tenüm 

Kÿy-ı iölìm-i èadem daòi olursa vaùanum 

Óaşre dek vird-i zebÀn idüben bu süòanum 

Dilerem úabrümüñ üstinde biten her çemenüm 

Gerçi dÿrìm zi-òıdmet be-duèÀ meşàÿlìm 

 

III 

DÀéimÀ Óażret-i MevlÀ ide şÀd u òurrem 

Olasın devlet ile õevö ù ãafÀda her dem 

Zìr-i destüñde ola òÀme gibi ehl-i úalem 

Diyeler cùmle saða ey şeh-i erbÀb-ı kerem 

Gerçi dÿrìm zi-òıdmet be-duèÀ meşàÿlìm 

 

IV 

İtmeden bÀd-ı fenÀ úahr ile berbÀd tozum 

Görmege tÀ ki mùyesser ola daòı gôzùm 

Süreyin òÀk-i ser-i kÿyına yùz yirde yùzùm 

Ey MiåÀlì bu durur ayaàı tozına sôzùm 

Gerçi dÿrìm zi-òıdmet be-duèÀ meşàÿlìm 

 

2.34  

[áazel-i Suèÿdì Taòmìs-i MiåÀlì] 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

                                                           
33 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 30b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 179a. 
34 Mecmø’a-i Eş’âr, Sùleymaniye Kùtùphanesi, Atıf Efendi 2254, vr. 62a-b; Mecmø’a-i Eş’âr, Erzurum Atatürk Üniv. 

Merkez Kùtùphanesi Seyfettin Özege Yazmaları, ASL 625 Mec 83, vr. 145b. 
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I 

Dime dìbÀ yirine egnùðe bir şÀl olmaz 

Zer ü zìverle muúayyed kişide òÀl olmaz 

ÙÀlib-i faúr u fenÀ zìnete meyyÀl olmaz 

Ehl-i tecrìd dilÀ mültefit-i mÀl olmaz 

Terk-i dünyÀ-yı denì itmeyen abdÀl olmaz 

 

II 

Ol HümÀ yüksek uçar eylemez alçaúda úarÀr 

ŞÀh-bÀz-ı dil ù cÀn niçe ide anı şikÀr 

BÀl açup uçmaàa úılduúça èazìmet her bÀr 

Ùoúınur murà-ı dilüñ òÀùırına nÀvek-i yÀr 

Ne úadar olsa yine münkesirù’l-bÀl olmaz 

 

III 

Ruò-ı cÀnÀn ile dirsem n’ola gùlzÀr-ı cinÀn 

Gülleri bÀà-ı İrem gibi mu÷arrÀ her Àn 

èAndelìb-i dil ü cÀn her dem olur naàme-zenÀn 

Ne èaceb gülşen olur óüsn-i cemÀl-i cÀnÀn 

Yaz u úış bülbül-i şÿrìdeleri lÀl olmaz 

 

IV 

Niyyet itmiş ki vara òÀk-i reh-i dildÀra 

èArż-ı òÀl eyleye ol serv-i sehì-reftÀra 

Ser-i kÿyında gezerken ùolanup ÀvÀre 

èÁşıöuñ işi oñar rÀst gelürse yÀre 

O elif-úÀmet-i dilber gibi bir úÀl olmaz 

 

V 

Ey MiåÀlì di görùşdükde o õÀt-ı pÀke 

Virmesün hìç keder Àyìne-i idrÀke 

Bir iki gün ùutalum ôulm ile dùşmiş òÀke 

RÿzigÀr ile Suèÿdì irişùr eflÀke 

ÒÀk-i rÀh olmaà ile bir kişi pÀ-mÀl olmaz 

 

3.35 

[Tesdìs] 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

Kerem úılmaú ezelden èÀdetüñdür ehl-i èirfÀna 

Mürüvvet òod cibillì òilúatüñdür müstemendÀne 

Senüñ úapuñda muètÀd olmış iken dÀéim iósÀna 

Beni luùf eyle muótÀc itme her bir şaóã-ı nÀ-dÀna 

                                                           
35 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 149b.  

Başlık: Müseddes-i MiåÀlì BerÀ-yı Aómed PÀşÀ. 
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CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

II 

Beni luùfuñla mesrÿr eyle sulùÀnum èinÀyet úıl 

Faúìre mihribÀn ol luùf u iósÀn eyle şefúat úıl 

Elüñle yaúduàuñ rÿşen çerÀàuñdur mürüvvet úıl 

Muóaããal şÀnuña lÀyıú olanı eyle himmet úıl 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

III 

CemÀlüñ èarż idùp benden yùzùð luùf eyle döndürme 

Faúìri aàladup aèdÀ-yı bed-kìşi sevindùrme 

Eser yilden ãaöın nÀr-ı cefÀ ile göyündürme 

Muóaããal şevú ile yanar çerÀàuñdur söyündürme 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

IV 

Ne yaña èazm iderseð meşèal-i devlet olup rÀh-ber 

ÇerÀà-ı rifèatüñ Óaú èÀleme úılsun żiyÀ-güster 

İşitdüm cÀn u dilden yana yana eyleyüp ezber 

Oúur bu maùlaèı şevú ile her rind-i süòan-perver 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

V 

Niçe yanar çerÀàuñ var cihÀnda gün gibi ôÀhir 

MiåÀlì gibi ammÀ yoú durur bir şÀèir-i mÀhir 

ḪuãÿãÀ vaãf-ı pÀküñ úılmaàa her vech ile úÀdir 

Ne çÀre saña óÀlin yanmaàa ammÀ dili úÀãır 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

4.36  

[Müseddes] 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

Niçe bir úılsun dıraòt-ı cismùmi sermÀ zebÿn 

Niçe bir olsun şaúÀyıú gibi çeşmùm àarú-ı òÿn 

Gôrdùm olmış rÿy-ı dilber gibi èÀlem lÀle-gÿn 

Õerre deñlü úalmayup àam-òÀne-i ãabr u sükÿn 

                                                           
36 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 149b-150a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi 

Atatùrk Kitaplığı, Belediye 1565, vr. 113a. 

Başlık: Mùseddes Merñÿm MiåÀlì Çelebinüñdür Nuruosmaniye 4962; Müseddes-i MiåÀlì Çelebi Belediye 1565. 
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YÀri úapduú seyre gitdùk duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

II 

Ġam degül maèlÿm olursa rÀzumuz ehl-i dile 

Sırrını nÀ-dÀna fÀş iden dùşer dilden dile 

LÀzım oldı gitmemùz gôrdùm bir Àòar menzile 

KehrübÀ-veş ãarılup bir mÿ-miyÀn ile bile 

YÀri úapduú seyre gitdùk duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

III 

YÀri ãandum ãoóbet eyler òÀne-i aóbÀbda 

èIyş idermiş ol òod illerle kenÀr-ı Àbda 

Gördüm aèdÀ her biri òar gibi òÿrd u òˇÀbda 

Bôyle furãat mı olur diyù şeb-i meh-tÀbda 

YÀri úapduú seyre gitdùk duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

IV37 

Kendümüz èÀlemlere èaşö ile rùsvÀ itmedùk 

FÀş idùp rÀzı dil-i nÀlÀnı àavàÀ itmedùk 

YÀr ile bir gÿşe öalmadı temÀşÀ itmedük 

Yine ammÀ sırrumuz nÀ-dÀna ifşÀ itmedùk 

YÀri úapduú seyre gitdùk duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

V 

Vaút-i gülzÀr irdi öaldı yÀr ile èazm-i kenÀr 

Eşk-i èÀşıö gibi her yaða ãalındı cÿy-bÀr 

Eyledùk bir çeşm-i bì-Àhÿ ile seyr ù şikÀr 

Ey MiåÀlì tìz-revi öollayup şeh-bÀz-vÀr 

YÀri úapduú seyre gitdùk duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

5.38 

[Müseddes] 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

I 

Bu óüsn-i bÀ-kemÀl ile bir meh-cebìnsin  

Mülk-i melÀóat içre şeh-i kÀm-bìnsin  

Bir şÿò-ı nùkte-perver-i siór-Àferìnsin 

Maúbÿl-ı òalú-ı èÀlem ü yÀr-ı gùzìnsin  

                                                           
37 IV. ve V. bentler Nuruosmaniye 4962’de yok. 
38 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 149b-150a. 
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Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

II 

ÓÿbÀn-ı şehr gôrse idi óüsn-i ùalèatuñ 

Yoluñda cÀn u dilden iderlerdi òıdmetùð 

Günden güne ziyÀde olurdı leùÀfetüñ 

AèdÀ-yı bed-nihÀd ile olmasa ülfetüñ 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki arÀzil-nişìnsin 

 

III 

Yaúsa cihÀnı nÀle vü feryÀd ü zÀr ile 

Hem-ãoóbet olma dùşmen-i nÀ-sÀz-kÀr ile 

DÀmÀnuñ itme gül gibi Àzürde òÀr ile 

Yaènì úonuşma her òas u bì-iètibÀr ile 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

IV 

Ḫalú ideli leùÀfeti ÒallÀú-ı Lem-yezel 

Úılmamış Àferìde cemÀlüñ gibi güzel 

Yÿsuf-miåÀl óüsnüñi vaãf eylesem maóal 

Mıãr illerinde var mı senùð gibi bì-bedel 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

V 

AàyÀr iderse òÀneñe bir vech ile duòÿl 

Redd it óarìm-i èiãmetüñe bulmasun vuãÿl 

Yanuðda gôrse dir anı her şaòã nÀ-úabÿl 

Sen bir efendisin saña lÀyıú degül bu úul 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

VI 

Bülbül gibi MiåÀlì ider nÀle vü enìn 

Gül gibi òÀrlarla sen olmaúda hem-nişìn 

HercÀéì olma gün gibi ey [mÀh-ı] nÀzenìn 

Ḫavfum budur yaúa seni bu Àh-ı Àteşìn 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

6.39 

[Müseddes] 

                                                           
39 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 150a-b. 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

TÀ ezel çün böyledür aóvÀl-i çarò-ı bì-amÀn 

èÁúil iseñ èizze maózÿn olma naãba şÀdmÀn 

Manãıbuð aèlÀsını yine alursuð rÀygÀn 

Óamdu-li’llÀh itdi sul÷Ànum seni Óaú kÀmrÀn 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

II 

Gelmedi õÀtuñ gibi dünyÀya bir ehl-i kerem 

Görmedi èahdüñde bir kimse senüñ ôulm u sitem 

Seyyid-i èÀlì-nesebsin ey şeh-i vÀlÀ-himem 

Yüz sürer ayaàuða manãıb gelùr çekme elem 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

III 

Niçe demlerdür ki esb-i devlete olduñ süvÀr 

Eylesün sulùÀn-ı èÀlì-şÀnumı Óaú pÀyidÀr 

èAhd-i òÿbÀn gibi çün devrÀn degüldür ber-úarÀr 

èÁúil iseð dehrùð evżÀèına úılma iètibÀr 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

IV 

Eylese cüzvì teàÀfùl ol şeh-i peymÀn-güsil 

Eksük itmez luùf u iósÀnını yine muttaãıl 

Õell u rıfèat tevéem olduàın bilür erbÀb-ı dil 

ÓÀl-i dehri benden istifsÀr iderseñ şôyle bil 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

V 

Dehr-i dÿn-perver kimin çaròa çıúarur rÀyegÀn 

Kimini nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ ider virmez amÀn 

ÓÀãılı benden naãìóat isteyenler her zamÀn 

Ey MiåÀlì eylesün bu maùlaèı vird-i zebÀn 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

7.40  

                                                           
40 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 133b-134a; ilk bendin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 662) de geçmektedir. 

Başlık: Úıbrısda VefÀt Eyleyen MuãùafÀ PÀşÀ Óaúúında MiåÀlì Meróÿmuñ Didügi Meråiyyedür. 
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[Terkìb-i Bend] 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

I 

1. YÀ Rab niçe taóammül idem bu belÀya ben 

Yandı firÀú Àteşine cism ile beden 

 

2. Her yaña ãu gibi nʼola olsa yaşum revÀn 

ÒÀk içre sÀye-veş yatur ol serv-i sìm-ten 

 

3. Yaèúÿb gibi nʼola gözüm dökse úanlu yaş 

Bu dÀr-ı èişret oldı baða kùlbe-i óazen 

 

4. Ol mihr-i ÀsumÀn-ı kerem n’eyledi saña 

Çalduñ zemìne sÀye-veş ey çarò-ı pìre-zen 

 

5. LÀyıö mıdur ki bülbül-i úuds-ÀşiyÀn iken 

ÒÀk-i siyÀh içinde yata ol gül-i çemen 

 

6. Mihr-i cemÀli maùlaè-ı şems-i ãalÀó idi 

EnvÀr-ı zùhd ile pùr idi cismi cùmleten 

 

7. Ol serv-i pÀk-dÀmen içün niçe rÿzigÀr 

Cÿlar dôkùp yaşın acıyup aàlasun bahÀr 

 

II 

1. Ey dil gel imdi aàlaşalum yine zÀr zÀr 

Şemşìr-i àamla eyleyelüm cismümüz figÀr 

 

2. Gül gibi sìne-çÀk olalum mÀtemin ùutup 

Bülbül-miåÀl eyleyelüm nÀleler hezÀr 

 

3. Yaú lÀle-veş tenüñde dögün derdle dögün 

Úıl pÀre pÀre cismüñi mÀnend-i kÿhsÀr 

 

4. Gök úara giydi mÀtem içün ebr-i tìreden 

Bu óasret ile çeşm-i nücÿm oldı eşk-bÀr 

 

5. Maóşerde gôrirùz diyù ancaú cemÀlini 

TÀ óaşr olunca her birimùz çeksùn intiôÀr 

 

6. Òavf ile úara baòtına mÀtemler eyleyüp 

Ùopraú ãaçardı başına kùffÀr-ı òÀksÀr 

 

7. Tìà-i sitemle cismini çÀk itdüñ ey felek 

Òalú-ı cihÀnı cümle helÀk itdüñ ey felek 

 

III 



Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi  88 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 2/ Haziran 2020 

 

1. Çarò-ı berìne irmiş iken gùn gibi seri 

Şimdi revÀ mıdur o mehùð òÀk ola yiri 

 

2. ÒÀtem gibi ne çÀre elùmden çıúardum Àh 

VÀ-fürúatÀ ki òÀke dùşùrdùm o cevheri 

 

3. äarrÀf-ı dehr öıymetini bilmedi anuñ 

ÓayfÀ ki żÀyiè eyledi bir pÀk gevheri 

 

4. Yÿsuf gibi dùşùrdùm anı çÀh-ı miñnete 

Dùşmede daòı gôrmeyelùm bôyle gùnleri 

 

5. El-óaú saèÀdet-i dü-cihÀnì degül midür 

Hem àÀzì hem şehìd ide MevlÀ o serveri 

 

6. SerdÀr iken èasÀkir-i İslÀm ey felek 

LÀyıú mı pÀy-mÀl idesin ol dilÀveri 

 

7. Gül-rÿó-ı pÀkini idelüm el açup duèÀ 

SerdÀr ide anı şùhedÀ òayline ÒudÀ 

 

IV 

1. Tìr-i úażÀya eyler idi sìnesin siper 

Ùop u tüfenge úarşu varur úılmayup óaõer 

 

2. RÀh-ı àazÀda cÀn ile başın fedÀ idüp 

Virdùm rıżÀ úażÀya diyü eyledi sefer 

 

3. Niçe úılÀèı úalb-i èadÿ gibi úalè idüp 

DÀr u diyÀrın itmiş idi zìr ile zeber 

 

4. Úonmaz iken HümÀ yire ey çarò-ı kìne-òˇÀh 

Úılduñ òażìż-i òÀki aña sÀye-veş maúar 

 

5. Úıldı àazÀ yolında fedÀ cùmle varını 

Bir cÀnı úaldı anı daòı virdi mÀ-óażar 

 

6. LÀyıú mıdur ki tÀc-ı saèÀdet-úarìn iken 

ÒÀk-i meõellet içre úala böyle bir güher 

 

7. Olmaya diyü òÀk ile yeksÀn o sìm-ten 

Ùopraúdan götürdi yüzi aà ola kefen   

 

V 

1. YÀ Rabb rÿó-ı pÀkine cennet duraà ola 

ÙÀvÿs gibi cilvegehi bÀà u rÀà ola 
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2. SeyrÀna varduàınca çemenzÀr-ı cennete 

ÙÿbÀ vü Sidre sÀyesi aña otaà ola 

 

3. Çünkim diyÀr-ı Àòirete eyledi sefer 

Evvel úademde ravża-i cennet konaà ola 

 

4. Dùşdiyse òÀke ol güher-i tÀc-ı salùanat 

Dürr-i yegÀne óażret-i sulùÀn ãaà ola 

 

5. ÒuddÀm-ı muúbilÀn-ı õevi’l-iótirÀmınuð 

LÀyıú budur ki her biri yanar çerÀà ola 

 

6. Úıbrısda MuãùafÀ úulı el-óaú MiåÀlìyÀ 

PÀşÀlaruñ ser-Àmedidür yüzi aà ola 

 

7. DÀrù’s-selÀm ide maúÀmın ÒudÀ müdÀm 

Şimdengirù duèÀmuz odur aña ve’s-selÀm 

 

Gazeller 

Óarfù’l-Elif 

1.41  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Felekde kimseye baş egmezin ey öaşları àarrÀ   

ÚanÀèat itmek olur bir dilim nÀna hilÀl-ÀsÀ 

 

2. Dür-i dendÀnuða sehv ile teşbìh eylemiş àavvÀã 

èAceb mi burnına ÷uzlu ãular öoysa anuð deryÀ 

 

3. ÒalÀã olmaú dilerseñ zÀhidÀ gird-Àb-ı miñnetden 

KenÀr-ı èişrete dÀéim çekilsùn zevraö-ı ãahbÀ 

 

4. Yanup yaöılma ey dil kimseye ol mihr-i enverden   

Ne odlar yaödurur pervÀneye gôr şemè-i bezm-ÀrÀ 

 

5. Eger sen daòı bir ebrÿ-kemÀnuñ cevrini çekseñ   

MiåÀlìnùð bilùrdùð çekdùgin ey öaşları ÷uàrÀ 

 

2.42  

                                                           
41 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 40b, Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 

3652, vr. 298b; Mecmø’a-i Eş’âr, Selimiye Kütüphanesi, 22 Sel 2229, vr. 74a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 30b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz 

A 8877, vr. 179a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 63) ve Kâbilî’nin Sultân-ı 

Høbâna Mùnâsib Eş’âr’ında (Gùrbùz 2018: 462) da geçmektedir. 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. N’ola èuşşÀö iderse ol şeh-i òÿbÀna istiànÀ 

İder gÀhì gedÀlar şÀh-ı èÀlìşÀna istiànÀ 

 

2. Başum òïşdur şu deðlù derd-i èaşöuðla èaceb midùr 

İdersem ey ÷abìb-i cÀn u dil dermÀna istiànÀ 

 

3. áam u àuããayla şimdi şol öadar ùnsiyyetùm var kim 

èAceb midür idersem ey göñül yÀrÀna istiànÀ 

 

4. Gôzùm yaşına gelmiş ol boyı servùm temÀşÀya 

İderse seyl-i eşkùm yiridùr èummÀna istiànÀ 

 

5. CefÀ eyler MiåÀlì baña müstaànì dise dildÀr 

İder öullarına èÀdet durur sul÷Àna istiànÀ 

 

3.43  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Òayra gir rindÀna ãun cÀm-ı şarÀbı sÀöiyÀ 

İçelùm biz zÀhidùð olsun åevÀbı sÀöiyÀ 

 

2. BÀde evãÀfın yirinden gôr ki èİşret-nÀmedür 

Var RevÀnìnùð bu fende bir kitÀbı sÀöiyÀ 

 

3. Zevraú-ı ãahbÀdadur keştìsi bañr-ı èişretùð 

BÀd-bÀnıdur anuð her bir ñabÀbı sÀöiyÀ 

 

4. Bir úadeó bÀdeyle maèmÿr it dil-i virÀnemüz 

Ùutmayalum tÀ àam-ı dehr-i òarÀbı sÀöiyÀ 

 

5. Emse cÀm-ı lÀèlùði n’ola MiåÀlì teşne-dil 

Rind olan içmekden itmez ictinÀbı sÀöiyÀ 

 

Óarfù’l-BÀ 

4.44  

                                                                                                                                                                                
42 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 40b; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7076, vr. 39b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 35a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, 

vr. 179b. 
 5a. dise: dime 06 Mil Yz A 7076. 
43 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 40b; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 

3652, vr. 299a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 35a; Mecmø’a-i Eş’âr, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 179b. 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Der-i mey-òÀneyi deryÿze eyle ol gedÀ-meşreb 

äafÀða reşk ide èÀlemde her bir pÀdişÀ-meşreb 

 

2. Yiridùr bu tùrÀbı òÀkden refè eyleseð şÀhum 

Erenler ñaöö’içùn sensin èAliyyù’l-MurtażÀ-meşreb 

 

3. Tecellì eylesin dirseñ òayÀl-i rÿy-ı cÀnÀnı 

MùcellÀ öıl gôðùl Àyìnesini ol ãafÀ-meşreb 

 

4. NevÀlar eyleyen èuşşÀöa baömaz bezm-i hicrinde 

Yanında èayş u nÿş eyler raúìb-i bì-nevÀ-meşreb 

 

5. Dùşùp cÀma MiåÀlì dem-be-dem şùrb-i müdÀm eyler 

ÓabÀb-ÀsÀ fenÀ bezminde yoú ehl-i hevÀ-meşreb 

 

5.45  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Dilinden vaãf-ı laèlùð õikri dùşmez nùkte-dÀndur leb 

Şeker yir gÿyiyÀ bir ÷ÿtì-yi şìrìn-zebÀndur leb 

 

2. Ezel bezminde içdüñ úana úana òÿn-ı èuşşÀöı 

Bulaşmış aàzuða ey àonce-fem bir úaùre úandur leb 

 

3. AmÀn virmez emer cÀn naúdin ammÀ lÀèlin emdürmez 

Dile gelmez dinilmez ôulmi àÀyet bì-amÀndur leb   

 

4. Söze gelse dem-i cÀn-baòşı eyler mùrdeler iñyÀ   

Benüm rÿóum meger bir èÌsì-yi devr-i zamÀndur leb 

 

5. Dili èÀşıö gibi aàzın gùm itdi var ise yÀrùð 

Anuñçün ey MiåÀlì dÀéimÀ gözden nihÀndur leb 

 

6.46 

                                                                                                                                                                                
44 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41a; İncinur Atik 

Gürbüz, Mecmø’atù’l-LetÀ’if ve Sandøkatù’l-Ma’Àrif, Kültür ve Turizm Bak. Yay. Yayınları, Ankara 2018, e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57123,mecmuatul-letaif-ve-sandukatul-maarifpdf.pdf?0, s.83; Mecmø’a-i Eş’âr, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 179b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 37b. 
 3a. cÀnÀnı: cinÀnı Mecmø’atù’l-LetÀ’if. 
 5a. Dem-be-dem: dÀéimÀ 06 Mil Yz B 799. 
45 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41a; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102b; Mecmø’a-i Eş’âr, Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 175b; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr.180b. 
 1a. nüktedÀndur: bì-emândur 28 Hk 3648. 
 1b. Şeker yir: Şekerdùr MC O.103. // gÿyiyÀ: dÀéimÀ 28 Hk 3648. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57123,mecmuatul-letaif-ve-sandukatul-maarifpdf.pdf?0
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ol perì gôstermeyùp rÿyın ÷utar ãandum niöÀb 

äoñra bildüm òaùù-ı ruòsÀrından eylermiş ñicÀb 

 

2. Silme nergisden señer gùlşende naöd-i jÀleyi 

Kimsenùð alma gôzi yaşın ãaöın ey ÀfitÀb 

 

3. Şuèle-i şemè-i cemÀlùð gôðline dùşmiş meger   

Yalın ayaö meclisi geşt eyledi cÀm-ı şarÀb 

 

4. Sen şeh-i çÀpük-sùvÀruð ayaàını ôpmede 

Her úaçan bañå eyledi mÿzeðle baãıldı rikÀb 

 

5. NÀr-ı Àhıyla MiåÀlìnùð ÷utuşmaö istemiş 

Òayli ey mÀh-ı cihÀn-efrÿz kerem itmiş şihÀb 

 

7.47 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Yüz bulduġınca başa çıúarsa eger şarÀb   

Ehl-i ãafÀya òaylì virür derd-i ser şarÀb 

 

2. Ùoúundı laèlùñe mey-i telò itdi çoú cefÀ 

CÀnum acıtdı ey lebi şehd ù şeker şarÀb 

 

3. BÀr olmasun ġubÀr-ı òaùuñ laèlüñe gelüp 

Úılmaz taóammül aña gôtùrmez keder şarÀb 

 

4. Òaùù u ruò u lebüñ var iken meclise yiter 

SÀúì eger benefşe eger gùl eger şarÀb 

 

5. Ben varduġum yire yine ayaú baãar diyü 

Gördüm MiåÀlìyÀ èaraúa òaylì ter şarÀb 

 

8.48    

                                                                                                                                                                                
46 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41a; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102b; Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Nuri Arlasez 263, 

vr. 47b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 35b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz 

A 8877, vr. 175a, 180a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 1039) de geçmektedir. 
47 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. 

Or. Oct. 3652, vr. 7a, 299a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 166) de 

geçmektedir. 
48 Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 264b; Mecmø’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri 

Manzum 554, vr. 126a; .Diyanet İşleri Başkanlıàı Kùtùphanesi Yazmaları 3942, vr. 126a, Mecmø’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz C 3, vr. 2a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz A 2907, vr. 27a. 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Eşk-i çeşmùmde ṭolar destümdeki peymÀne hep  

SÀḳiyÀ her dem gelür nem var ise meydÀna hep  

 

2. Var mı èaşḳumdan çekilmiş diyù ol Yÿsuf-liḳÀ  

Gôz terÀzÿsıyla urdı èÀşıḳın mìzÀna hep  

 

3. Sÿzen-i èaşḳum gibi dôndùrdi diyù rişteye 

èÁlemi gözden geçürdi ser-te-ser cÀnÀne hep   

 

4. Zülfine dil baġlayanlar dùşdiler çÀh-ı ġama    

ÓÀṣılı bende geçenler girdiler zindÀna hep    

 

5. Cùmle şièrùm Úays-veş vÀdì-i óayret vaṣfıdır  

Sôyledùr èaşḳuñ MiåÀlì òasteyi yabana hep 

 

6. Kimler üstine açar devlet ḳapusın bilmezem 

Niçe şehler bende-i der-mÀnde ol der-bÀna hep49 

 

Óarfù’t-TÀ 

9.50  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ùabìbùm gôrdi ki mùmkin degùl ben òasteye ãıññat 

Budur el ucı ile nabżumı ÷utduàına ñikmet 

 

2. Dùşùrmekdi murÀduð dil-beri germ-Àbeye tenhÀ 

Ne çÀre ey dil-i ùftÀde ammÀ dùşmedi òalvet 

 

3. Didùkde tìşe-i kÿh-ı àama başuðda yir eyle 

Didi Şìrìne ol dem Kÿh-ken baş ùstine òıdmet 

 

4. Úoyup miréÀt-i óüsnüñ yüzlerine kimseler baúmaz 

Gül-i raènÀ eger èarż eyler ise ruòların öat öat 

 

5. MiåÀlìyi didüm úurtar cefÀdan òayra gir öldür    

Didi sen àam yime anuðçùn aða var òayır niyyet   

 

10.51  

                                                           
49 Bu beyit, 3942’de yok. 
50 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41a-b; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, T 10407, vr. 13a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299a; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Hk 984, vr. 109b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 35b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, 

vr. 180a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 208) ve Kaf-zâde Fâ’izî Tezkiresi’nde 

(Kayabaşı 2003: 485) de geçmektedir. 
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mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Úaãd eyle dilÀ olmaàa ser-dÀr-ı muñabbet 

Mecnÿn gibi úonsun dir iseð başuða devlet   

 

2. BÀà-ı ruòuða geldùgi dem ÷ÿ÷ì-i òaùùuñ 

Uçdı çemenùð revnaöı ey naòl-i leùÀfet 

 

3. DeryÀda görinmez çekilüp zevraú-ı ãahbÀ 

Ayaö öarada öoyalı ey şÀh-ı velÀyet 

 

4. RuòsÀrı gôrinmez o mehùð òa÷÷-ı siyehden 

Áyìneðe ey dil öonalı gerd-i küdÿret 

 

5. äıàmazdı MiåÀlì bu úadar gevher-i maènÀ 

EşèÀr-ı terùð olmasa ger bañr-ı belÀàat 

 

11.52 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. èÁşıölarına eyler iken her dem iltifÀt 

Çoú sevdigüm neden baña olmaú kem iltifÀt 

 

2. Bu iltifÀt baña yiter kim òiùÀb idüp 

Bir kerre diye saña niçe itsem iltifÀt 

 

3. ÓaööÀ budur ki pÀdişeh-i vaút ider beni 

äunduúça cÀm-ı laèlin o şÀh-ı Cem iltifÀt 

 

4. LÀyıö mıdur ki mañrem-i bezm-i viãÀl iken 

Maórÿm olam beni bula nÀ-maórem iltifÀt 

 

5. Manôÿr-ı òalö-ı èÀlem olurdum MiåÀlìyÀ 

Úılsaydı bir naóar o şeh-i èÀlem iltifÀt 

 

Óarfù’å-æÀ 

12.53  

                                                                                                                                                                                
51 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41b; Mecmø’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kùtùphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 11b; İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 109; Mecmø’a-i Eş’âr, 

Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 266b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, 

vr. 35b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 180a; bu gazelin matlaı, 

Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 205) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Høbâna Mùnâsib Eş’âr’ında (Gùrbùz 

2018: 233) da geçmektedir. 
 3b. vilÀyet: èadÀlet Nuruosmaniye 4962. 
52 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kùtùphanesi, T 10598, vr. 108b; bu gazelin matlaı, Peşteli 

Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 194) de geçmektedir. 
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feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dilde taãvìr-i ruòuð oldı nigÀrÀ ñÀdiå 

Olmadın deyr-i cihÀnda büt-i tersÀ óÀdiå 

 

2. BÀà-ı sìnemde gôðùl dikdi nihÀl-i úaddüñ 

Daòı serv olmadın ey öÀmet-i bÀlÀ óÀdiå 

 

3. Saña Mecnÿn iken ey kÀkül-i LeylÀ göñlüm 

Daòı olmamış idi VÀmıö u èAõrÀ ñÀdiå 

 

4. ÒÀme aldum elùme rÀ öaşuðuð vaãfında 

Oldı ey meh yine bu maö÷aè-ı àarrÀ ñÀdiå 

 

5. Bu MiåÀlì òam-ı ebrÿðı òayÀl eylerdi 

MÀh-ı nev olmadın ey öaşları àarrÀ ñÀdiå 

 

Óarfù’l-Cìm 

13.54  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úadem baãma reh-i èışúa güõergÀh-ı cihÀndan geç 

Bir adım eyle iki èÀlemi kevn ü mekÀndan geç 

 

2. MüdÀm ey sÀúì gel dil-berler ile mest ü óayrÀn ol 

Ayaú çek bezm-i èişretden şarÀb-ı erġavÀndan geç 

 

3. İrem dirseñ óabìbüñ cennet-i kÿyına ey ãÿfì 

FerÀġat eyle seyr-i bÀġdan bÀb-ı cihÀndan geç 

 

4. MesìóÀ-veş eger gôrmek dilerseð úÀbe úavseyni 

Güõer úıl tìr-i Àhum gibi saúf-ı ÀsumÀndan geç 

 

5. MiåÀlì zümre-i èuşşÀöa ser-dÀr olmaġ isterseñ 

Boyın ur zùlfine Manãÿr gibi rìsmÀndan geç 

 

14.55 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Gerçi olmaú zülf-i yÀra bì-sebeb ber-dÀr güç 

èIşúı ammÀ ġamzesi cellÀdına inkÀr güç 

 

2. Kÿyuña varup niçe şeró eyleye aóvÀlüñi 

                                                                                                                                                                                
53 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41b; bu gazelin 

matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 250) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Høbâna Mùnâsib Eş’âr’ında 

(Gürbüz 2018: 869) da geçmektedir. 
54 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 103b 
55 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 103b. 
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ÒÀãılı dil ùıflına reftÀr ile güftÀr güç 

  

3. Úaldı gôñlüm sende úıl beyè-i vefÀ didüm didi 

ÒÀùıruñ úalursa úalsun úalb ile bÀzÀr güç   

 

4. ÒÀme vü kÀġıd yanar sÿz-ı derÿnumdan benüm 

YÀre óÀlüm óÀãılı eşèÀr ile işèÀr güç 

 

5. ŞÀèir-i pÀkìze-gÿya hìç mùşkil nesne yoú 

Ey MiåÀlì úavlin[i] söyler diyen eşèÀr güç 

 

Óarfù’l-ÓÀ 

15.56 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. SÀúì eli çü óÀledür ey dil úamer úadeó 

TÀrìk olan göñülleri pür-şevö ider öadeñ 

 

2. Úopdı yùregi aàzına geldi ãurÀñìnüñ   

Gördi ki bezm içinde lebüñi öper úadeó 

 

3. Meclisde öoyuban ÷apuðı gitse bir yaða 

Bir dem úarÀr idimez ü yine döner úadeó 

 

4. Úadó itme ãu úoya úadeói olsa pür-şarÀb 

Ol kÿt-ı rÿñdan ola òÀlì meger öadeñ 

 

5. Yanduúça nÀr-ı hecr ile gôðli MiåÀlìnüñ   

Ey gül-èiõÀr yüregine ãu seper úadeó    

 

Óarfù’l-ÒÀ 

16.57 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. TÀrìk olursa òÀne-i öalb iç şarÀb-ı sùrò 

Gör cÀmdan ki niçe ùoàar ÀfitÀb-ı sürò 

 

2. Öykündi idi yüregüme dönmedi meger 

Meclisde çigle yindi anuñçün kebÀb-ı sùrò 

 

                                                           
56 Kamil Ali Gıynaş, PervÀne Bey Mecmuası, Ankara: KTB. Yayınları, 2017. [Erişim Tarihi: 06.09.2018], e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0, s. 499. 
57 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41b-42a; İncinur 

Atik Gürbüz, age., s. 166; Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 126b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 36a. 

1a. úalb: dil Fatih 3849. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0
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3. FÀş itdi mihrùmi diyùben ÷Àsı öızdurup 

Giydùrdi başına felegùð ÀfitÀb-ı sùrò 

 

4. Gün görmesün yüzini diyü nev-èarÿs-ı çarò 

Ùu÷dı señÀb-ı Àl degùldùr niöÀb-ı sùrò   

 

5. Ol mÀha baúmasun diyü mihrüñ MiåÀlìyÀ 

Bir mìl çekdi èaynına öızmış şihÀb-ı sùrò 

 

Óarfù’d-DÀl 

17.58 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. ÒÀne-i èaşöı iderken bùnyÀd 

Baða ıràadluö iderdi FerhÀd 

 

2. Çıöarup servi bahÀya kesseð 

İstemez olmaàa şÀhum ÀzÀd 

 

3. Úad-i bÀlÀða yetişmek dilemiş 

Vallah irişmeye servùm şimşÀd 

 

4. Baña luùf eyle gel Àh itdürme 

İderin yoòsa cihÀnı ber-bÀd 

 

5. Ne úadar Àh u fiàÀn eylersem 

Ol ãanem hìç işitmez feryÀd 

 

6. Yazamaz şemme-i sìb-i õeúanuñ 

Almasun òÀme eline BehzÀd 

 

7. CÀn virùrken yÀrı gôreydi eger   

Rÿñı olurdı MiåÀlìnùð şÀd   

 

18.59 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. ŞikÀyetler idùp var ise sen şÀha ãunar kÀàıd 

                                                           
58 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42a; Mecmø’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kùtùphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 18b, İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 181; Mecmø’a-i Eş’âr, 

İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 28a; Mecmø’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Mùzesi 

Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 165b; Mecmø’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340,vr. 71b; 

Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799 vr. 36a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 

2003: 315) de geçmektedir. 
59 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42a; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 103b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz B 799, vr. 37a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 181a. 
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Anuðçùn beytùmùð her birisi elde ÷utar kÀàıd 

 

2. NihÀl-i òaùù-ı laèlùð òÀ÷ırında n’eyler aèdÀnuð 

Òaù-ı YÀöÿta tañrìr olmaàa layıö mı her kÀàıd 

 

3. äararmış beðzi incelmiş teni zÀr u nizÀr olmış 

Senüñ gibi meger bir bì-vefÀ dil-ber sever kÀàıd 

 

4. Başumda àonce-i zanbaú gibi dÀéim yir eylerdüm 

Baða gônderse yazup yaðılup bir kez eger kÀàıd 

 

5. Benùm bu şièrùmi òÿn-ı cigerle eylesùn tañrìr 

MiåÀlì dil-bere gôndermege her kim yazar kÀàıd 

 

19.60 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Her úaçan evvel bahÀr ile gelür bir seyre èìd    

Rÿze-i àamdan dil-i baór u yem eylerler baèìd 

 

2. MeróabÀya sen mehüñ el virdügin görse gözüm   

Gôsterùrdi ey yùzi öıblem baña dìdÀrı èìd  

 

3. ŞÀhid-i èıyduñ gören AllÀhu ekber dir yüzin 

Bir hilÀl-ebrÿ güzel dil-ber durur nÀmı Saèìd 

 

4. Geldi fetó itdi hilÀl-i èıyd anı miftÀó ile  

Urmış idi bÀb-ı èişret-òÀneye rÿze kilìd 

 

5. Ey MiåÀlì ãanasın bir şÿò-ı şìrìnkÀrdur 

Bir iki gün ùonadur da òalöı olur nÀ-bedìd 

 

Óarfù’r-RÀ 

20.61 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Yine mÀh-ı Muñarrem irdi ey dil rÿz-ı mÀtemdùr 

Bedenler pÀre pÀre şerña şerña olacaö demdùr 

 

2. Gice gündüz gelüñ ey ehl-i diller aàlaşalum kim 

Bu şebler şÀm-ı fùröatdùr bu gùnler rÿz-ı mÀtemdùr 

 

3. Ne èÀlemdür ser-i kÿyında yÀrùð baş u cÀn virmek 

                                                           
60 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 36a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 180b. 
61 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 52b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 693) de geçmektedir. 
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Şehìd-i KerbelÀ-yı èaşö olmaö başöa èÀlemdùr 

 

4. Felek gökler giyüp mÀtem ùutup aàlar degül bÀrÀn 

Gôrinen ãanma encùm [aàlayan] bir çeşm-i pür-nemdür 

 

5. Şafaö ãanma gôrinen ey MiåÀlì gird-i gerdÿnda 

İrişdi gôk yùzine KerbelÀda dôkilen demdùr 

 

21.62 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Görünmezsin perì-veş çekdùrùp ÀvÀreðe àamlar 

Úanı ey cÀm èÀlemde senùðle sùrdùgùm demler 

 

2. Ya zehr-i ãabr ile öldür yaòÿd tiryÀk-i laèlüñle 

Bu ben dil-òasteye gel ey ùabìbüm eyle emsemler 

 

3. Seni cevr ile öatlan varayın ôldùreyin dirsin 

Gel inãÀf eyle rÿñum öatlanur mı aða Àdemler 

 

4. Raúìb-i rÿ-siyÀhuð her şeb eyler òÀnesin rÿşen 

Bizùmle ol yùzi meh ayda bir kez ancaö aòşamlar 

 

5. Gôðùl naödine zùlfi ãaröıcaö olmış úafÀ-dÀrı 

MiåÀlì uç virùp başdan çıöar Àòir o perçemler 

 

22.63 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Gùllerùð ùstine dùşince señer 

Didi bülbül ki jÀleye çi òaber   

                                                           
62 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42a-b; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz A 803, vr. 49a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300a; Mecmø’a-i Eş’âr, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 37a; Mecmø’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri 

Manzum 554, vr. 146b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 577) de geçmektedir. 
 4a. şeb: dem MC O.103. 
63 Mecmø’a-i Eş’Àr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplıàı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42b; Mecmø’a-i 

Eş’Àr, Süleymaniye Kütüphanesi, vr. 104a, Mecmø’a-i Eş’Àr, Topkapı Sarayı Mùzesi Kùtùphanesi, Revan 1972, vr. 192a; 

Mecmø’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8121, vr. 78a; Mecmø’a-i Eş’Àr, Oàuz Ergeç 

Özel Koleksiyonu, vr. 75a; Mecmø’a-i NezÀ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299b; Mecmø’a-i 

Eş’Àr, Vatikan Kùtùphanesi Tùrkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 65a; Mecmø’a-i Eş’Àr, Yapı Kredi Sermet Çifter 

Kütüphanesi 412, vr. 21b; Mecmø’a-i Eş’Àr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplıàı, Belediye K. 336, vr. 59b; 

Mecmø’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 37a-b; Mehmet Özdemir, Nûh b. 

Mustafa Konevî, Mecmûa-i GazeliyyÀt (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara 2017, e-kitap: 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55868,nuh-b-mustafa-konevi-mecmua-i-gazeliyyatpdf.pdf?0, s.113; Mecmø’a-i Eş’Àr, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3398, vr. 55b; Mecmø’a-i Eş’Àr, Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi 476, 

vr. 89a; Mecmø’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 590, vr. 30b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 821) de geçmektedir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55868,nuh-b-mustafa-konevi-mecmua-i-gazeliyyatpdf.pdf?0
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2. Baö a Àyìne içre yÀ öaşuða 

Gôr a èÀşıölaruð daòı ne çeker      

 

3. Emdürüp laèlini vefÀlar ider 

CÀn virür şimdi èÀşıöa dil-ber   

 

4. Leb-i şìrìnùðe şeker dir imiş 

Ùÿùì bilmez sözini úanda gider   

 

5. èÁşıö ôldùrmek olalı kÀruð 

CÀn u dilden seni MiåÀlì sever    

 

23.64  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Baúmadı rÿy-ı zerdùme dil-ber 

Zere mÀéil degül o sìmìn-ber   

 

2. Şôyle olmış hevÀ-yı laèlùñ ile 

Üf dir iseñ óabÀb-ı bÀde uçar   

 

3. Úatl-i èuşşÀöa gelmez idi oúuñ 

Yüregi olmasa demürden eger   

 

4. MÀl-i ÚÀrÿna mÀlik olmışdı 

Sevdi rez duòterin niçe demler   

 

5. Dùşdi ol şevú ile mey-i nÀba 

N’ola ãunsa MiåÀlìyÀ sÀġar   

 

24.65 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Baömadı rÿy-ı zerdùme dil-ber 

Zere mÀyil degül o sìmìn-ber 

 

2. Niçe dem yollarında òÀk oldum 

Yùzùme baãmadı o nÿr-ı baãar 

 

3. Dest-gìr ol úoma ayaúlarda 

PÀy-mÀl itmesün beni iller 

                                                           
64 Mecmø’a-i Eş’Àr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 104a; Mecmø’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 50a; Mecmø’a-i NezÀ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299b; bu 

gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 821) de geçmektedir. 
65 Mehmet Özdemir, age., 112; Mecmø’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 36b; 

Mecmø’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 181b. 
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4. ŻÀyiè olmaö revÀ mı sul÷Ànum 

ÒÀke dùşmeklik ile bir gevher 

 

5. Zaòmuða merhem urmadıysa nigÀr 

áam yime ey MiåÀlì ol da yiter   

 

25.66 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. áayrìden dÀàuðı setr itmege bir şÀl yiter 

Neðe yitmez öatı açılma hey ÀbdÀl yiter   

 

2. Girmesün zaómete ol àamze-i òÿn-rìzlerüñ   

Beni öldürmege ey şeh öılıcuð ãal yiter 

 

3. SÀye-veş baãma girersin gùnehe boyuðca   

Serv-úaddüm yiter itdüñ beni pÀ-mÀl yiter 

 

4. Şehr-i ñayretde öaçan yitse idi ÷ıfl-ı òıred   

Çaàırup bulmaàa nÀlem anı dellÀl yiter 

 

5. SÀúìyi meclise Àl ile getürmege murÀd 

Ey MiåÀlì yüri var aña şarÀb al yiter 

 

26.67 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Varınca seglerùð kÿyuðda benden ùstùòˇÀn ister 

Seferden gelse yÀrÀnı kişiden armaàan ister 

 

2. İrem kÿyına diyù ol perìnùð yùz yire sùrmez 

èAceb bilsem ne yüzle zÀhidÀ bile cinÀn ister 

 

3. Dirìà itme maóaldür aña úurã-ı mihr-i rÿyuñdan 

Meh-i nev keçkùl almış destine bir pÀre nÀn ister 

 

4. Ne yùzden öatline ñùkm eylemişdùr òa÷÷-ı ruòsÀruð 

                                                           
66 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42b; Mecmø’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 25b, Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi 

Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 41a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 

485) de geçmektedir. 

1a. áayrìden: Ey göñül MC O.103. 

1b. öatı: neðe MC O.103. 

2b. ey şeh: şÀhum MC O.103. 

3a. girersin günehe: günÀhe girersin Recaizade Ekrem 240. 

5b. meclise Àl ile: Àl ile bezme Ms. Or. Oct. 3652. 
67 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42b-43a; bu 

gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 781) de geçmektedir. 
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Senùð èÀşıölaruð ey öaşları ÷uàrÀ nişÀn ister 

 

5. KitÀb-ı òa÷÷-ı sebz-i rÿ-yı yÀri Àrzÿ eyler 

Oúumaàa MiåÀlì ÷ıfl-ı dil bir gülsitÀn ister 

 

27.68  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. İrişmez çùnki èuşşÀḳ ölmeyince yÀre ṣıññatler 

Biz öldük derd ile ol gözleri bìmÀra ṣıññatler 

 

2. Çıḳup ñammÀmdan èışḳ ola didùkde didi çeşmùm 

Ayaġına ṣu ḳoyup ol gözi mekkÀra ṣıññatler   

 

3. ŞifÀ bulmaz didiler içmeyince òÿn-ı èuşşÀḳı 

İçerse ḳanumı ol gôzleri òÿn-òˇÀra ṣıññatler 

 

4. Ùabìbùm şol ḳadar muètÀd olupdur derd-i èışḳuñla 

Ölürse Àrzÿ itmez dil-i bìmÀra ṣıññatler 

 

5. MiåÀlì gÿsfend-i cÀnı ḳurbÀn eyle şùkrÀne 

Bi-ñamdi’llÀh irişmiş ol ruòı gùl-nÀra ṣıññatler 

 

28.69 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. äanmað aàzında gôrinen leb-i cÀnÀnumdur 

Úoydı bir ñoööaya siñr ile benùm cÀnumdur 

 

2. Neye varur diyù dùkkÀnına ãorduöda raöìb 

Didi dil-ber lebùm esrÀrına ñayrÀnumdur 

 

3. Gôkde her dem öızaran ãanma şafaödur ey meh 

Felek aldı yùzine çaldı benùm öanumdur 

 

4. Ey ãaçı Leylì delen baàrını zencìrlerùð 

Şeb-i firúatde benüm nÀle vü efàÀnumdur 

 

5. Ey MiåÀlì benem ol pÀdişeh-i kişver-i naôm 

ŞuèarÀ zùmresi hep kÀtib-i dìvÀnumdur   

 

                                                           
68 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4228/2, vr. 68a-b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul 

Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 634) de geçmektedir. 

4b. bìmÀra: bì-çÀra MC O.103. 
69 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43a; bu gazelin 

matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 632) de geçmektedir. 



Yunus KAPLAN   103 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

29.70 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Dime bir bÿseme biñ cÀn virür çoú mübtelÀ vardur   

BahÀsı ñùsnùðùð ãanma ki ey ñùsn ù bahÀ vardur 

 

2. N’ider Çìne gidùp seyr eyleyenler zùlf-i pür-çìnüñ 

Òa÷uð öoyup Òı÷Àya varmada àÀyet òa÷À vardur 

 

3. Gice tÀ ãubóa dek pervÀnesinùð dôndùrùr başın 

Meger şemè-i şeb-ÀrÀda mücerreb bir duèÀ vardur 

 

4. Óarìm-i ãuffe-i mey-òÀnenüñ de õevúi var ammÀ 

Óabìbüñ Kaèbe-i kÿyında başka bir ãafÀ vardur 

 

5. HevÀ-yı öadd-i cÀnÀn ile bir yirde úarÀr itmez 

MiåÀlì-veş meger servùð de başında hevÀ vardur 

 

30.71   

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ùabìb-i cÀnsın derd ehline sende devÀ vardur 

Anuðçùn işigùð bekler yatur çoḳ mübtelÀ vardur 

 

2. Ùabìbüm andadur erbÀb-ı derdùð cùmle dermÀnı 

Der-i cÀnÀne dirler bunda bir dÀrù’ş-şifÀ vardur 

 

3. Baña göstermedüñ ḳan aġlamaḳla diyù cÀnÀnı 

Daòı ol dem bu demdùr gôzlerùmde mÀcerÀ vardur 

 

4. Begùm itme taèaccùb dilde èaşḳuñ eylese mesken 

Bilürsin gÿşe-i külòanda yatur pÀd-şÀ vardur 

 

5. Hemìşe sÀde-rÿlar vaṣfın itmekdùr anuð şÀnı 

MiåÀlì maòlaṣı bir şÀèir-i rengìn-edÀ vardur   

 

31.72 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. ŞÀh-ı òayÀlùðe gôzùm engùşterìndùr 

Bu úanlu merdümüm aña laèlìn nigìndür 

 

                                                           
70 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43a-b; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 41b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 

729) de geçmektedir. 

3a. Gice tÀ: Giceyle Ms. Or. Oct. 3652. 
71 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 41b. 
72 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43b. 
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2. Pür-çìn-i zülf içre siyeh òÀl gÿyiyÀ 

Bir Hindìdùr ki pÀdişeh-i mülk-i Çìndür 

 

3. MiréÀta baúsa kendüyi görse èaceb degül 

ZìrÀ raúìb-i rÿ-siyehüñ èayb-bìndür 

 

4. Rÿy-ı zemìnde kim ki işigùðe yùz sùre 

Kemter gedÀ ise şeh-i rÿy-ı zemìndùr 

 

5. Ebrÿlar ile úÀmeti hicrinde ey göñül 

KÀruñ ikide birde fiàÀn u enìndür 

 

6. Baór-ı belÀàat oldı MiåÀlì bu naôm-ı ter 

Maènìler anda her biri dürr-i åemìndür   

 

32.73 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Derildi Kaèbe-i kÿyuñda úullaruñ èibÀdet var 

Úaşuð miñrÀbına öılmaàa öıblem secde niyyet var 

 

2. Òaùuñ gelse seyÀóatden ferÀàat eylesem zìrÀ 

Ne bende ãabra ùÀúat var ne sende cevre àÀyet var 

 

3. Beni bir cÀm ile iki cihÀna pÀdişÀh itdùð 

Erenler ñaööı ey pìr-i muàÀn sende velÀyet var 

 

4. İderken mùrdeler bir sôzle iñyÀ ben helÀk oldum   

Ùabìbüm laèl-i cÀn-baòşuðda bilmem hìç ne ñÀlet var 

 

5. Teb-i mihr-i ruòıyla öatı yanàın gibi ol mÀhuð 

MiåÀlì mihr-i èÀlem-tÀbda àÀyet óarÀret var 

 

33.74 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Tìài öaçan ki sìnede zaòmın èayÀn ider 

Derd-i derÿnı yÀra o demde beyÀn ider 

 

2. FeryÀd ider yüzüñ göricek dÀéimÀ göñül 

                                                           
73 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43b; Mecmø’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 21a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 45b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 554) 

de geçmektedir. 

2a. öıblem: - MC O.103. 
74 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43b-44a; 

Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300b; Kâbilî’nin Sultân-ı Høbâna Mùnâsib 

Eş’âr’ında (Gùrbùz 2018: 672) da geçmektedir. 
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GùlzÀra öarşu niteki bùlbùl fiàÀn ider 

 

3. Laèl-i lebüñ úaçan ki öpe bezm-i meyde cÀm 

èUşşÀö içinde fitne öopar ãanki öan ider 

 

4. Ölse raúìb-i rÿ-siyehi ol şehùð ne àam 

Bir úara yüzlü ölmek ile ne ziyÀn ider 

 

5. Görse belüñde òançer-i òÿn-rìzùði şehÀ 

CÀn naúdini MiåÀlì o dem der-miyÀn ider 

 

34.75 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

1. Zaòm-ı òadeng-i yÀr saèÀdet nişÀnıdur 

Sìnemde her ne kim var o devlet nişÀnıdur 

 

2. äanmañ mezÀr-ı köhne ṭuran tÿde tÿde òÀk 

Yir yir èadem diyÀrına rıñlet nişÀnıdur 

 

3. èUşşÀḳ içinde bir gôz ucıyla naẓar hemÀn 

Ben bì-nişÀna èayn-ı èinÀyet nişÀnıdur 

 

4. Bu fikr-i bikrümi n’ola el ùzre ÷utsa òalḳ 

Her beyti bir èarÿs-ı feṣÀñat nişÀnıdur 

 

5. Şimdi MiåÀlì oldı sùòan mùlkine emìr 

Destinde şièri ñùkm-i belÀġat nişÀnıdur 

 

6. Bì-nÀm isem n’ola beni òÀ÷ır-nişÀn idin 

Rañm eylemek faöìre saèÀdet nişÀnıdur76 

 

35.77 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Şol kim esìr-i zülf ü zenaòdÀn olup gezer 

Bir boynı baàlu sÀéil-i zindÀn olup gezer 

 

2. Zùlfùð àamıyla her gice dil pÀsbÀn-veş 

Kÿyuðda ãubñ olınca nigehbÀn olup gezer 

 

                                                           
75 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 984, vr. 97a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin 

Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 69a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 

2003: 366) ve Riyazi Tezkiresi (Açıkgôz 2017: 288)’nde de geçmektedir. 

4a. el ùzre ÷utsa: baş ùzre gôtùrse 06 Mil Yz A 984. 
76 Bu beyit, 06 Hk 984’de yok. 
77 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44a; bu gazelin 

matlaı, Kaf-zâde Fâ’izî Tezkiresi’nde (Kayabaşı 2003: 485) de geçmektedir. 



Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi  106 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 2/ Haziran 2020 

 

3. ÒÀn-ı viãÀlùðùð bu gôðùl Àrzÿsına 

Her gice bir èimÀrete mihmÀn olup gezer 

 

4. Her úanda gitmek ayaàuñ öpmek ümìdine 

SÀyeñ yanuñca òÀk ile yeksÀn olup gezer   

 

5. Gùm oldı dil diyù [gice] nÀlem MiåÀlìyÀ 

DellÀl gibi èÀlemi nÀlÀn olup gezer 

 

36.78 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. CemÀlüñ tÀbına şemè ü hilÀl ebrÿña èÀşıúdur 

Birinüñ úaddi òam olmış birinùñ baġrı yanıödur 

 

2. Úulaúdan èÀşıú olmışdur ãadef dendÀnuña ey gül 

Lebüñ hecriyle baġrı ġoncanuñ úana boyanıúdur 

 

3. Úaranfüldür sifÀl-i serde dÀġum gùlşen-i ġamda 

Ruòuñ hecriyle úanlu gözlerüm èayn-ı şaúÀyıúdur 

 

4. İşitdùm kÀkülin güm eylemiş açmazdan yÀrüñ 

Göresiz èÀúıbet başdan çıúar destÀrı ãÀrıúdur 

 

5. MiåÀlì yaraşur mümtÀz olursa ehl-i naôm içre 

Gôren eşèÀrını taósìn ider fenninde fÀyıúdur   

 

37.79 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ölùmlù èÀşıöa firöatde kÿy-ı dil-rübÀ yegdür 

Kişi àurbetde bìmÀr olıcaö dÀrù’ş-şifÀ yegdùr 

 

2. Hele ben bildügüm bì-derd olup ãıññatde olmaödan 

Senüñ derdüñle ölmek ey ùabìb-i cÀn-fezÀ yegdür 

 

3. Gel inãÀf eyle ãÿfì şeyò-i èÀlemden el almaúdan  

Ele girse o serv-úadd ile bir meróabÀ yegdür   

 

4. GùşÀde olmaàa dem-beste iken àonce-i òÀ÷ır 

                                                           
78 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 47b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300b-

301a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 702) de geçmektedir. 
79 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44a; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 49b; Mecmø’a-i Eş’âr, Konya Şehir Mùzesi ve 

Kütüphanesi 13653, vr. 87a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kùtùphanesi, T 393, vr. 23b; bu 

gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 428) de geçmektedir. 
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Elüñde gül gibi cÀm-ı şarÀb-ı dil-gùşÀ yegdùr 

 

5. MiåÀlì Òıżr elinden olsa da Àb-ı ñayÀt içmez 

Elùðden bir öadeñ nÿş eylemek hey sÀöiyÀ yegdùr 

 

38.80 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. NÀz ile yÀr kÿyını seyrÀn ider yùrùr 

ÙÀvÿs gibi ravżada cevlÀn ider yürür 

 

2. Gezme raúìb ile baña cevr eyleme disem 

Ùurmaz o şìvekÀr aða iñsÀn ider yùrùr 

 

3. ÜftÀdesini sÀye-veş ol serv-i òïş-òırÀm 

Her úanda gitse òÀk ile yeksÀn ider yürür 

 

4. ŞÀyed gôrem yùzin diyù kÿyında ehl-i èaşö 

TÀ ãubñ olınca nÀle vù efàÀn ider yürür 

 

5. èAşöuðla gôrdùm ey ãaçı LeylÀ MiåÀlìyi 

Mecnÿn miåÀli geşt-i beyÀban ider yürür 

 

39.81 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. FirÀú-ı zùlf-i pür-çìnüñle ey tiryÀk-leb her bÀr 

Yılan ãokmış gibi feryÀd idermiş dem-be-dem aàyÀr 

 

2. èİõÀr-ı yÀri ôpmek istedùkde dùşmen-i bed-òÿ 

Hele èömri çoà olsun aña yüz virmez o gül-ruòsÀr   

 

3. Anı bir kerre içenler yimez dùnyÀ àamın öa÷èÀ 

Gùzel belden çıöar Àb-ı revÀndur òançer-i dildÀr 

 

4. Yalıð yùzli gùzel bir SÀmirìdùr şemè-i bezm-ÀrÀ 

Ki ãarılmış yalıð öat başına nÀrencì bir destÀr 

 

5. Anı sen jÀle dùşmiş berg-i sÿsen ãanma gùlşende 

Olupdur ey MiåÀlì ol şehe bir tìà-i cevher-dÀr 

 

                                                           
 5b. hey sÀöiyÀ: ol mùbtelÀ Koyunoğlu 13653. 
80 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44a; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 104b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz A 803, vr. 48a. 
81 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44b; Mecmø’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 538) de geçmektedir. 
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40.82 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Söze gelseñ lebüñe àonce-i òandÀn dirler   

Yüriseñ úÀmetüñe serv-i òırÀmÀn dirler 

 

2. Gözüne sürdügiçün iki gözüm ehl-i naôar 

Ayaàuð ÷opraàına sùrme-i aèyÀn dirler 

 

3. Üzerinde derilen ãanma óabÀb-ı Àli 

CÀm-ı mey bir kez ôpùnce lebùði öan dirler 

 

4. èAşö destÀrını ãardı baða dellÀl-i fenÀ 

Lìk ey òˇÀce anuð ãoð ucı hicrÀn dirler 

 

5. Ey MiåÀlì òa÷ı en ãoðra yıöar òÀ÷ıruðı 

Cùmle èÀlem yùzinùð ãoðını vìrÀn dirler 

 

41.83 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Çekdi tìrùð gôzini yumup açınca nÀóır 

Zaòm-ı sìnem aðup ol demleri daòı acır 

 

2. Şemè-veş kÀr[d]-ı àamuð kesdi dil-i sÿzÀnı 

èArż-ı ñÀle n’ola olursa zebÀnum ñÀżır 

 

3. ŞÀò-ı gùl yaödı ruòuð şevöi ile öolına dÀà 

Gül-i nÀãır o gùl ùstinde bitùpdùr nÀãır 

 

4. Çıöuban kùrsiye vÀèió yine feryÀd eyler 

Var ise bÀr-ı riyÀ ol òara geldi aàır 

 

5. Söz götürmez dehen-i tengi öatı nÀzùkdùr   

Ey MiåÀlì niçe vaãf eyleye anı şÀèir 

 

42.84 

                                                           
82 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44b; İncinur Atik 

Gürbüz, age., s. 195-96; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 39b; 

Mecmø’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Mùzesi Kùtùphanesi, Revan 1972, vr. 213b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300a; Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 270a; bu gazelin 

matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 395) de geçmektedir. 

2a. Gôzùne: Çeşmine Nuruosmaniye 4962. 
83 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44b; Mecmø’a-i 

Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 39a; Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 104b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 87b, 300a; bu 

gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 449) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Høbâna Mùnâsib 

Eş’âr’ında (Gürbüz 2018: 171) da geçmektedir. 



Yunus KAPLAN   109 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úapınca gôðlùmi şÀhìn miåÀli çeşm-i Àhÿlar   

Gidùp ardınca ÀrÀm ile ãabrum didi yÀ hÿlar 

 

2. GùlistÀnuð ÷utarlar òÀrdan etrÀfına ñavlì 

Dikilse ÷ursa kÿyuðda n’ola aàyÀr-ı bed-òÿlar 

 

3. Aöıtsa kendùye ol serv-i reftÀrı n’ola aàyÀr 

DilÀ mÀéil olurlar dÀéimÀ alçaúlara ãular 

 

4. ÒayÀl-i òÀl-i ruòsÀruñla memlÿdur degül òÀlì 

Gözüme ey yüzi meh ùañ degül girmezse uyòular 

 

5. MiåÀlì nÀ-murÀda pÀy-bÿsa úÀéil olmazken 

RevÀ mı olasın aàyÀr-ı nÀ-dÀn ile pehlÿlar 

 

43.85 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Çıömadı òÀşiye-i òaùù-ı àubÀr-ı dil-ber 

Gôrmedùm dùnyede anuð gibi bir mùşkil yer 

 

2. Dehen-i tengüñe beñzer diyü sen lÀle-ruòuñ 

BÀàbÀn àonce-i nev-resteleri ùar ãatar 

 

3. Áteş-i Àhuma itmezse taóammül sìneñ 

Ey yùzi gùn n’ola bu ıssıya öarlar mı dôyer 

 

4. Dïstlar òÀne-i aàyÀra meded uàramasun 

Yoòsa ol şÿò-ı cefÀ-pìşe belÀya uàrar 

 

5. DÀr-ı dùnyÀda MiåÀlì-tek aãılsun aàyÀr 

Anı cellÀd-ı öażÀ her ne belÀ ise çeker 

 

44.86 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

                                                                                                                                                                                
84 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44b-45a; 

Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. 

Or. Oct. 3652, vr. 300a; İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 262. 

1a. Àhÿlar: cÀdÿlar MC O.103. 
85 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45a; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 104b; T 10803, vr. 43a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, 

Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299b; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 173b; bu gazelin 

matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 531) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Høbâna Mùnâsib Eş’âr’ında 

(Gürbüz 2018: 810) da geçmektedir. 

2a. sen: ol Ms. Or. Oct. 3652. 

3a. sìneñ: miskìn Ms. Or. Oct. 3652. 
86 Kamil Ali Gıynaş, age., s. 1053. 
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1. Beni òÿn-ı cigerle àuããa vù àam nÀ-tüvÀn eyler 

èAceb bìmÀr oldum ne yisem içsem ziyÀn eyler 

 

2. Göçüpdür kÀrbÀn-ı ãabr ÀrÀm u öarÀrumla 

Anuñçün dil ceres-vÀr ıø÷ırÀb idùp fiàÀn eyler 

 

3. áam-ı zùlf ù òa÷ı eð ãoð vùcÿdum òÀksÀr eyler 

Ser-i bì-maàzı mÿr u mÀr òayline mekÀn eyler 

 

4. N’ola seng-i cefÀ-yı yÀre zer gibi yüzüm sürsem 

Ki ol sìmìn-beden anı meñekk-i imtióÀn eyler 

 

5. MiåÀlìnùð gôrùp rùsvÀlıàın èayb eyleme nÀãıñ 

Mey-i èışö Àdemi elbette rùsvÀ-yı cihÀn eyler 

 

45.87 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Felek gÀhì yirin gün gibi evc-i ÀsumÀn eyler 

Dôner gÀhì ñażìż-i òÀk-i idbÀrı mekÀn eyler 

 

2. Tażarruèlar idùp gendùmden oldı dùnyesi Àòir 

Yine Ádem gibi MevlÀ èazìz-i ins ü cÀn eyler 

 

3. Ne àam dervìşe ol lu÷f ıssı sul÷Àn eylese öahrın   

DilÀ dervìşini mùrşid olanlar imtiñÀn eyler 

 

4. CefÀsını vefÀ bilmek anuð devlet nişÀnıdur 

SaèÀdet aña kim tìr-i cefÀsına nişÀn eyler 

 

5. Tenezzül itdürüp àamla hilÀl itse ten-i zerdüñ 

Dem olur bedr-i kÀmil itmege mihrin èıyÀn eyler 

 

6. Nitekim bÀà-ı naómuð ÷ÿ÷ì-i gÿyÀları ey dil 

Şeh-i dehrüñ duèÀ-yı devletin vird-i zebÀn eyler 

 

7. DiyÀr-ı àurbete gitdi MiåÀlì çün tek ü tenhÀ 

DuèÀlar ile şièri ehl-i naôma armaàan eyler 

 

46.88 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

                                                           
87 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 80a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 802) de geçmektedir. 
88 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 106a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. 

Or. Oct. 3652, 64a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 795) de geçmektedir. 

6, 7 ve 8. beyitler Fatih 3849’da yok. 
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1. äafÀ-yı rÿyuñ ile murġ-ı dil tekellùm ider 

Şu ùÿùì gibi ki Àyìneden taèallüm ider 

 

2. Bu òastenüñ sevinür cÀnı şÀd olur rÿóı 

Şu dem ki úatlüm içün lebleri tebessüm ider 

 

3. Aúar ãu gibi alur tìġi gözlerin òalúañ 

Neheng-i baór-ı veġÀdur şikÀr-ı merdùm ider 

 

4. Segiyle kim ki anuñ olsa hem-sifÀl ü celìs 

Ulular ile ùurup oturup tenaèèum ider 

 

5. MiåÀlì gül yüzini görse ol femi mìmüñ 

Kem eylemez yolına cùmle varını gùm ider 

 

6. MurÀdına irişùr gùn gibi bulup rifèat 

Kime ki Óażret-i óıll-ı ÒùdÀ teraññum ider 

 

7. O şehsùvÀr siyeh-kÀselik idùp niçe şÀh 

Atı ayaàına …89 başını sùm ider 

 

8. èAceb mi olsa ten-i òÀki baór-ı lu÷fına àarö 

Zemìn-i şÿreyi keff-i èa÷Àsı úulzüm ider 

 

47.90 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ola mı ey dil saða ol şÀh-ı èÀlì-şÀn şikÀr 

Yoö durur hergiz HùmÀyı itmege imkÀn şikÀr 

 

2. Úoðşusını öurd yimez dime èadÿdan öıl ñaõer 

Eylemekde iòtiyÀrı yoö segùð cìrÀn şikÀr 

 

3. Ol gôzi Àhÿyı ãayd itsek n’ola aàyÀr ile 

Segle eylerler àazÀl-i vañşìyi her Àn şikÀr91 

 

4. Murà-ı dil kÿyında dildÀruð ÷utılmaz kimseye 

TÀ ezel èÀdetdùr olmaz Kaèbede muràÀn şikÀr   

 

5. Ey MiåÀlì bir baöımda murà-ı cÀnı ãayd ider 

                                                           
89 Nùshadaki silintiden dolayı okunamamaktadır. 
90 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45b; Mecmø’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kùtùphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 88b; İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 224; Mecmø’a-i Eş’âr, 

İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 45b. 

1b. itmege: eylemek Ms. Or. Oct. 3652. 
91 Bu beyit, MC O.103’te yok. 

4b. èÀdetdür: óürmetdür Ms. Or. Oct. 3652. 

5a. bir baöımda murà-ı cÀnı: murà-ı cÀnı bir baöımda Ms. Or. Oct. 3652. 



Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi  112 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 2/ Haziran 2020 

 

Yaraşur çeşmine dinse şÀh-bÀz-ı cÀn-şikÀr 

 

48.92 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Biribirinden güzel iki cüvÀn-ı sìm-ber 

Birisinùð nÀmı İbrÀhìm ù birinùð èÖmer 

 

2. İkisi de dil-ber-i mümtÀzdur ammÀ biri  

Bì-vefÀdur gerçi kim àÀyet anı cÀnum sever 

 

3. Ol iki mihr-i cihÀn-ÀrÀ içùn dirsem n’ola 

Biribirinden münevver nitekim şems ù öamer 

 

4. Nıãf-ı dùnyÀ içre pehlÿsı birinùð bì-bedel 

Birisi òod yÀr-ı cÀnumdur bùtùn dùnyÀ deger 

 

5. Ey MiåÀlì biribirinden ÒudÀ ayırmasun 

Úalmasun ñÀlì temÀşÀsından erbÀb-ı naóar  

 

49.93   

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. äu Kevåer sÀkì àılmÀn ñÿrdur yÀr 

Berù gel cennet oldı ãañn-ı gùlzÀr 

 

2. Ruòın gùlgÿna ôykindùrdùgiçùn 

Úızılca sùrùnùr gùlşende gùlnÀr 

 

3. Meh [ü] mihri saña beñzetmesünler 

Ne anda ay u ne òod bunda gün var 

 

4. Boyuña serv öykündükçe aña 

Úarış virùr çenÀr ey lÀle-ruòsÀr 

 

5. Be va’llÀhi ele girmez bu eyyÀm   

MiåÀlì furãatı fevt itme zinhÀr 

 

Óarfù’z-ZÀ 

50.94 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dil-i zÀhidde òayÀl-i úadi meévÀ ùutmaz 

                                                           
92 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, 91b. 
93 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Zühdü Bey 607, vr. 14a. 
94 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. 

Or. Oct. 3652, vr. 101b; Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3398, vr. 63b. 
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Degme yirde nitekim serv-i dil-ÀrÀ ùutmaz   

 

2. äavm içün her ne úadar úılsa naãìóat vÀèiô 

Pendini kimse anuñ ey dil-i şeydÀ ùutmaz 

 

3. CÀm-ı meyden dime insÀna müåelleå yegdür 

Rind-i mey-òˇÀreleri puòte ùabìbÀ ùutmaz95 

 

4. èÁlemüñ çoú ùutalum bÀz-ı HùmÀ-pervÀzı 

Ġayrınuñ murġ-ı òayÀlin gözüm aãlÀ ùutmaz   

 

5. Şeb-i hicrùð anı şol deðlù żaèìf eyledi kim 

èÁşıö-ı òaste-dilüñ cismi ser-À-pÀ ùutmaz96 

 

6. Dile mihrùð dùşeli mekr-i èadÿ kÀr idemez 

Mest-i èaşöı èases-i şÀhid-i zìbÀ ùutmaz97 

 

7. Ele al şièrümi luùf ile naôar eyle disem   

O cefÀ-pìşe MiåÀlì sözüm aãlÀ ùutmaz    

 

51.98 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Derd-i dile laèlüñ gibi dermÀn ele girmez 

DermÀn degül ammÀ güzelüm cÀn ele girmez 

 

2. El ùarlıġından n’ola olsam úatı dil-teng    

Òarc eylemege naúd-i firÀvÀn ele girmez 

 

3. Ellerde egerçi çoġ olur òÀtem-i yÀúÿt 

Laèlüñ gibi bir mühr-i SüleymÀn ele girmez 

 

4. Ġafletle ãaúın çekme elùñ şÀne-veş ey dil 

ÚullÀb-ı ser-i zülf-i perìşÀn ele girmez 

 

5. El üzre ùutarlarsa MiåÀlìyi maóaldür 

Anuñ gibi bir rind-i süòan-dÀn ele girmez 

 

52.99 

                                                           
95 Bu beyit, Esad Efendi 3398’de yok. 

4. gözüm: göñül Esad Efendi 3398. 
96 Bu beyit, Fatih 3849’da yok. 
97 Bu beyit, Esad Efendi 3398 ve Fatih 3849’da yok. 
98 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 47b. 

3b. Laèlüñ: Laèli 06 Mil Yz A 803. 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Ber-bÀd ola yoluñda ten-i òÀksÀrumuz 

Bir gün yir ile görmeye kimse ġubÀrumuz 

 

2. GÀhì şikeste-dil gehì rencìde-òÀṭıruz 

Eksük degül göñülde bizüm inkisÀrumuz 

 

3. èÁşıḳ odur ki yoḳ dimeye cÀn u başını 

Dil-dÀra diye yoluña ser-cümle varumuz 

 

4. ZùhhÀd şeyòi ben ḳadeói itdüm iòtiyÀr 

ZìrÀ ki sÀḳì elde degül iòtiyÀrumuz 

 

5. Naẓm ehli ter dùşùp yuya eşèÀrdan elin   

Görse MiåÀlì bu ġazel-i Àb-dÀrumuz 

 

53.100 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

1. Ey öaşı yÀ ãanma tìrùð cÀnuma kÀr eylemez   

Kimseye zaòm-ı derÿnum anı ióhÀr eylemez101 

 

2. áonceye var ise sôz açdı dehÀnuðdan ãabÀ   

Yoúsa bülbül yoú yire feryÀd ile zÀr eylemez 

 

3. NÀmenùð ey òˇÀce yùritseð öamış barmaàına 

Açmayup rÀz-ı dil-i èuşşÀöı iörÀr eylemez 

 

4. Ey èadÿ èarż itme naöd-i dil metÀè-ı vuãlata 

ÒˇÀce-i óüsn ü bahÀ úalb ile bÀzÀr eylemez 

 

5. Ey MiåÀlì bir adım atmaàa servùð cÀnı yoö 

Anuð içùn yÀr ile gùlşende reftÀr eylemez 

 

54.102 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

                                                                                                                                                                                
99 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 45b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin 

Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 301a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 

2003: 894) de geçmektedir. 
100 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45a; Mecmø’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 47a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 301a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, 

vr. 36b; Mehmet Özdemir, age., s.134-34. 
101 Kâbilî’nin Sultân-ı Høbâna Mùnâsib Eş’âr’ında (Gùrbùz 2018: 173) da geçmektedir. 
102 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45a-b; İncinur 

Atik Gürbüz, age., s. 361; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 104b; bu gazelin matlaı, 

Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 888) de geçmektedir. 



Yunus KAPLAN   115 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

1. GedÀ-ãÿret egerçi ôÀhiren òïr u óaúìrüz biz 

Velìkin devletùðde bir şeh-i èizzet-serìrüz biz 

 

2. Yanup yaöılmada şevö ile baããaö ÷að degùl şemèi   

O mÀhuñ nÀr-ı mihriyle ÷utışmış kùşt-gìrüz biz 

 

3. Biz el çekdük bu keåret èÀleminden vaódete irdük   

Elif-mÀnend yektÀ olan abdÀl ile birüz biz 

 

4. İderseð öatlùme ñùkm ey öaşı ÷uàrÀ öabÿlùmdùr 

Ne emrùð var ise öıl bende-i fermÀn-peõìrüz biz 

 

5. Kesilse başumuz bezm-i àamında şevöùmùz artar 

MiåÀlì şemè-veş rÿşen-dil ü rÿşen-żamìrùz biz 

 

55.103 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. PervÀne-veş bizùm de od olmazdı yirùmùz 

NÀz ıssı olmasaydı o şemè-i münìrümüz 

 

2. Yùz sùre sùre yÀr işiginde yir eyledùk 

ErbÀb-ı èaşḳ içinde bizüm bellü yirümüz 

 

3. Her biri ṣadra lÀyıḳ iken yatduġı budur 

Úanlu çıḳardı sìne-i aġyÀr tìrümüz 

 

4. Sürsem cüvÀnlar ile ṣafÀlar n’ola mùdÀm  

Böyle naṣìóat eyledi ṣÿfì-i pìrümüz 

 

5. Naẓm ehli cümle fÀriġ olurdı naẓìreden 

Görse MiåÀlì bu ġazel-i bì-naẓìrümüz   

 

56.104 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. İşigùð itleri ben èÀşıö-ı nÀlÀna incinmez 

Kerìmù’ş-şÀn olanlar nitekim mihmÀna incinmez 

 

2. Mey-i èaşöuð çeken yoluðda ôlmekden elem çekmez   

Dùşenler òÀk-i pÀy-ı dil-bere mestÀne incinmez 

 

3. Dür-i dendÀnı mihri dùşse öalbe õevö ider èÀşıö 

                                                           
103 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 50a; bu gazelin matlaı, Peşteli 

Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 860) de geçmektedir. 
104 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 104b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 888) de geçmektedir. 
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DilÀ deryÀ muúarrer úaùre-i nìsÀna incinmez 

 

4. Görince dÀne-i òÀlùði dùşdi murà-ı dil dÀma 

Yatur bend-i belÀ içre yine bir dÀne incinmez 

 

5. MiåÀlì şol öadar muètÀd olupdur nÀr-ı èaşöuðla 

Semender-vÀr girse Àteş-i sÿzÀna incinmez 

 

Óarfù’s-Sìn 

57.105 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. BÀà-ı tenümde her bir elif bir nihÀl bes 

Güller yirine dÀà-ı dil-i pür-melÀl bes 

 

2. Teslìm idince öırdı o şeh òayli dùşmeni 

äÀóib-öırÀna nite ki didi öıral bes106 

 

3. Çignetdügine yÀr beni esb-i nÀz ile 

Yir yir [görindi] naèllerüm aña dÀl bes107 

 

4. Gÿş eyleseð kelÀmum eger gÿş-ı hÿş ile 

Bu beyt saña ey dil-i Àşùfte-óÀl bes 

 

5. Bir kimsenüñ tek olmasun üstüñde minneti 

DìbÀ yirine eynùðe bir kôhne şÀl bes 

 

6. Ben pehlevÀn-ı èarãa-i naôm olduàum görüp 

Didi MiåÀlì cümle-i ãÀóib-kemÀl bes    

 

  Óarfù’ş-Şìn 

58.108 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ser-fürÿ itdürdi òalúa tìà ile bir ser-tırÀş 

Ey göñül ol àamzesi ser-tìzden àÀfil me-bÀş 

 

2. Yùz sùrermiş ey perì òalvetde mermer pÀyùðe 

Yiridùr ger baããalar dellÀkler baàrına ÷aş 

 

                                                           
105 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45b; İncinur Atik 

Gürbüz, age., s. 371; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 301a-b. 
106 Bu beyit, MC O.103’te yok. 
107 Bu beyit, Ms. Or. Oct. 3652’de yok. 
108 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 113b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 951) de geçmektedir. 
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3. Seyr iderdùm dÀéimÀ yÀri öazırken başumı 

CÀm gibi çeşmùm olaydı benùm faröumda kÀş 

 

4. Yoö yire baða öıyma dùşer boynuða öanum   

Òayr eylemez Àòir saða bu gôzden aöan yaş109   

 

5. Ey MiåÀlì yÀr dùkkÀnında satl oldı başum 

Lÿlesidùr gôrinen bu çeşm-i eşk-pÀş110 

 

59.111 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. İtdi ol sìb-i zeúan şeklin dil-i vìrÀna naöş 

Eyledi BehzÀddur gÿyÀ ki bir büt-òÀne naöş 

 

2. Şekl-i Mecnÿnda yazarlarsa n’ola naööÀşlar 

Ey ãaçı Leylì beni sen eyledùð dìvÀne naöş 

 

3. Zeyn idüp dÀà-ı belÀlarla bisÀ÷-ı sìnemi 

Geçdi nerrÀd-ı felek ben zÀr u ser-gerdÀna naöş 

 

4. Úoynına bu şekl ile şÀyed girem yÀrùð beni 

Eylesùn naööÀşlar mecmÿèa-i cÀnÀna naöş 

 

5. Ey MiåÀlì gùl öulaö ÷utmazdı ãavt-ı bùlbùle 

Baàlasam vaãf-ı ruò-ı cÀnÀnı ùstÀdÀne naöş 

 

Óarfù’l-áayn 

60.112 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Şevö ile gùlşende yaömış öolına cÀnÀne dÀà 

Dir gören beñzer nihÀl üzre gül-i òandÀna dÀà 

 

2. Penbe ile gùl yapışdurdı melÀñat öaãrına 

äanma yaödı sìnesine ol gôzi mestÀne dÀà 

 

                                                           
109 Bu beytin vezni, diğer beyitlerden farklı olarak “mefèÿlù mefÀèìlù mefÀèìlù feèÿlùn”dùr. 
110 Vezin tutarsız. 
111 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45b-46a; 

Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 118a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi 

Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 53a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 

997) de geçmektedir. 

3a. belÀlarla: belÀ ile Ms. Or. Oct. 3652. 
112 İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 456; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 129b-130a; 

Mecmø’a-i Eş’âr, Konya Şehir Mùzesi ve Kütüphanesi, 13388, vr. 110b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 88) de geçmektedir. 

2b. ãanma yaödı sìnesine: sìnesine ãanma yaödı Ms. Or. Oct. 3652. 
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3. Úanlar aàlardı elinden yansa yaöılsa n’ola   

Başına odlar yaöup ol şÀh-ı èÀlì-şÀna dÀà 

 

4. Taóta-i sìnem bisÀù-ı nerde dönmezdi dilÀ 

Yaúmasa ol lÀle-ruò ben zÀr u ser-gerdÀna dÀà 

 

5. Úurã-ı miñnetdùr tenÿr-ı àamda pişmiş her biri 

äanma yaömışdur MiåÀlì sìne-i sÿzÀna dÀà 

 

Óarfù’l-FÀ 

61.113 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Öykündügini dÀà-ı ten-i pür-figÀra def 

Yùzine urdılar gelicek bezm-i yÀra def 

 

2. Cisminde öaldı bir deri ile bir ùstùòˇÀn   

èÁşıö geçer benùm gibi ol şìve-kÀra def 

 

3. HÀle şu deðlù eyledi tevsìè-i dÀéire 

MÀhı idince bezmùðe ey mÀh-pÀre def 

 

4. Bÿs u kenÀr olmasa maúãÿd muùribÀ 

Gôstermez idi aàzı ile zer-nigÀra def 

 

5. Òa÷÷ı gibi olur o da bir yaðadan ñicÀb 

Gôstermez ol perìyi baða ÀşikÀre def 

 

6. Altun ile MiåÀlì pùr olmazdı dÀmeni 

Varmasa meclis-i şeh-i Cem-iútidÀra def 

 

62.114 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Gizlemiş kÀkùlùð ey öÀmeti mevzÿn ùskùf 

Gôreyin kim çıöa başdan ola maàbÿn ùskùf 

 

2. Òidmetüñde giceler ãubóa degin úÀéimdür 

Şemè-i meclis giyer ise n’ola altun ùskùf 

 

3. ÁşiyÀn ãanma ki derbÀn-ı şeh-i èışö olalı 

Ey ãaçı Leylì giyer başına Mecnÿn ùskùf 

 

                                                           
4a. dônmezdi: ÷utmazdı Ms. Or. Oct. 3652. 
113 İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 484 
114 İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 491. 
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4. ŞÀòdan destine çÿb aldı yine àonce-i bÀà 

Giydi derbÀn-ãıfat ey ruò-ı gùl-gÿn üsküf 

 

5. Ey yùzi mÀh niçe yùrekler isùz öomışdur 

Göreyin görmeye hergiz ser-i gerdÿn üsküf 

 

6. Gùneş ol mÀha MiåÀlì n’ola derbÀn olalı 

Ki giyer gùn başına bir gùzel altun ùskùf 

 

63.115 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. PÀy-ı semendùð ôpmedin itdùð güõÀr óayf 

Óayf oldı ben fùtÀdeðe ey şeh-süvÀr óayf 

 

2. Bir gice öal benùmle didùm öalmadı o mÀh 

Gitdi mùyesser olmadı vaãl-ı nigÀr ñayf 

 

3. Óaú úÀḍì olıcaö umaram ñayfumı alam 

Şol deðlù eyledùð baða ey şehriyÀr ñayf 

 

4. Bið nÀle itdi gÿşına öoymadı şÀh-ı gùl 

BÀà-ı cihÀnda bùlbùle oldı hezÀr ñayf 

 

5. İrgùrmedi àubÀr-ı teni kÿy-ı yÀra Àh 

Óayf itdi ey MiåÀlì saña rÿzigÀr óayf 

 

Óarfù’l-KÀf 

64.116 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dil uzatmış òa÷-ı sebzine o òaddi semenùð   

Tìz gùnlerde dili öurıya berg-i çemenüñ 

 

2. Áb-ı ãÀfì gibi ol pìrehen-i nÀyì-reng 

Key güzel gösterür ammÀ senüñ [ey] sìm-tenüñ 

 

3. Sen beni öldüreyin cevr ile úatlan dirseñ 

Dïstum öatlanurın cevrùðe bi’llÀh senùð 

 

                                                           
115 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 46a; Mecmø’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 136b, 301b, Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 41b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kùtùphanesi, T 393, vr. 

58b; Niyazi Adıgùzel, Raşid Gùndoğdu, Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne-20. Yùzyıla Kadar Osmanlı 

Edirne’si. Edirne: Trakya Üniv. Yayınları 2014, s. 1843. 
 3b. şehriyÀr: şehsùvÀr Ms. Or. Oct. 3652. 
116 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 146b-147a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 188) de geçmektedir. 



Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi  120 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 2/ Haziran 2020 

 

4. Bilmem ey àonce-dehen hìç ne efsÿn itdüñ 

Leblerùði biribirinden ayırdı sùòanuð 

 

5. Ey MiåÀlì götürùp gitmese ÷að mı sôzi öo 

Sôz gôtùrmez öatı nÀzùkdùr o şìrìn-dehenüñ 

 

65.117 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. äabÀ cemèiyyetin bozdı ÷aġıtdı diyù ezhÀruð 

Yüzinden niçe demdür zehr aúar gùlşende enhÀruñ 

 

2. Derÿn-ı ġonca pür-zer naúd-i jÀleyle ùolı nergis 

Gözi göñli ġanìdür devletüñde òayli ezhÀruñ   

 

3. Óarìm-i gülsitÀna bÀġbÀnlar gôz diker oldı    

Görenler zìnetin nergisler ile ãaón-ı gùlzÀruñ 

 

4. Mey-i şeb-nemle ġonca gördi ùomruúda yatur ser-òoş 

Uçup beñzi küle döndi ġamından bùlbùl-i zÀruñ   

 

5. MiåÀlì sünbül-i òoş-bÿnuñ almaz manúıra bÀġın 

Görelden kÀkül-i miskìn ü zülf-i èanberin yÀrüñ 

 

66.118 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. JÀle naúdin niåÀr idince felek 

Dùşmedi yire gùller açdı etek 

 

2. Úılıcuðdur kesùp biçen şÀhum 

Atmasun kendin ortaya nÀvek    

 

3. Òam-ı ebrÿðı çekmedi iller 

GÿyiyÀ bir kemÀndur başı pek 

 

4. Òaddüñe beñzedürler ey yüzi gül 

Vechi var kendüyi ãatarsa çiçek 

 

5. NÀr-ı Àhı ile MiåÀlìnüñ 

Ùutuşup ortaya atıldı fişek 

 

67.119 

                                                           
117 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 106a; bu gazelin matlaı, Kaf-zâde Fâ’izî Tezkiresi 

(Kayabaşı 2003: 485) ve Riyazi Tezkiresi (Açıkgôz 2017: 289)’nde de geçmektedir. 
118 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 154a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 264) de geçmektedir. 
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feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. SÀúiyÀ biz bilürüz ãorma şırÀsın úadeóüñ 

Bilür eksükli tamÀm ùolu bahÀsın úadeóüñ 

 

2. PÀy-mÀl-i ġam-ı devrÀn oluruz cürèa-miåÀl 

Sürelüm elde iken õevú ü ãafÀsın úadeóüñ 

 

3. Fetó ola diyü ùılısm-ı òum-ı mey ey sÀúì  

Oúuruz niçe zamÀndur ki duèÀsın úadeóüñ 

 

4. Umaruz bir gün ola õevú ü ãafÀsın sürevüz 

Òaylì demdür çekerüz derd ü belÀsın úadeóüñ 

 

5. Zaòmet-i bÀd ile şişdi ayaġı ãanma óabÀb 

Ey MiåÀlì şìşe çek eyle devÀsın úadeóüñ 

 

68.120 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. CÀme-i sürò-ı kebÿd içre nihÀndur òançerüñ 

äan şafaú içre hilÀl-i ÀsumÀndur òançerüñ 

 

2. ÁsumÀnda mÀh-ı nev deryÀda mÀhì òavf ider 

MÀhdan mÀhìye dek óükm-i revÀndur òançerüñ 

 

3. Teşne-diller gôrdùgi demde n’ola cÀn virseler 

Bir güzel bilden çıúar Àb-ı revÀndur òançerüñ 

 

4. Şôyle geçkindùr ki úanda yatduġın bilmez şehÀ 

                                                                                                                                                                                
119 Mecmø’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 543, vr. 48a-b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 302a; Mecmø’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Mùzesi Kùtùphanesi, Hazine 1069, vr. 10a; 

bu gazelin matlaı Riyazi Tezkiresi’nde (Açıkgôz 2017: 289) de geçmektedir. 
 5b. devÀsın: duèâsını Ms. Or. Oct. 3652. 
120 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 106b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi 

Atatùrk Kitaplığı, Belediye K. 644, vr. 5a; Mecmø’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kùtùphanesi Y-29, vr. 136a; 

Mecmø’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 554, vr. 142a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi, T 105, vr. 107b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz FB 533, vr. 

115b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kùtùphanesi, T 367a; Mecmø’a-i Eş’âr, Selimiye Yazma 

Eser Kütüphanesi, 22 sel 2309, vr. 163a; Mecmø’a-i Eş’âr, Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 sel 2196, vr. 85a; 

Mecmø’a-i Eş’âr, Vatikan Kùtùphanesi Tùrkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 63a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir 

Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Belediye K. 6, vr. 25b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, 

Belediye K. 338, vr. 24b; Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan 21, vr. 157a; Mecmø’a-i Eş’âr, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 244a; Mecmø’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri 

Manzum 618, vr. 53a; Mecmø’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 776, vr. 24b; Mecmø’a-i Eş’âr, 

Bibliotheque Nationale de France, Supplement Turc 389, vr. 140a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, T 105, vr. 107b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6188/2, vr. 56b; 

Niyazi Adıgùzel, Raşid Gùndoğdu, age., s. 1843; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kùtùphanesi, T 

10714, vr. 25a; Aysun Sungurhan, Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkîretù’ş-Şu’arâ, Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara 

2017, e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/belge/1-83504/kinalizâde-hasan-celebi---tezkiretus-suara.html, s. 742-43; 

bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 214) de geçmektedir. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/belge/1-83504/kinalizade-hasan-celebi---tezkiretus-suara.html
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Ġamze-i mest-i müdÀmuñdan nişÀndur òançerüñ 

 

5. Ùatlu dillerle MiåÀlìnüñ girüpdür göñline   

GÿyiyÀ bir dil-ber-i şìrìn-zebÀndur òançerüñ 

 

69.121 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Baña keyfiyyet olmaz sÀúì laèl-i dil-rübÀdan yeg 

Ne õevú ola meõÀú ehline cÀm-ı pùr-ãafÀdan yeg 

 

2. Göze göstermez isem yiridür kuól-ı äıfÀhÀnı 

Gelür baña àubÀr-ı rÀh-ı kÿyuð tÿtiyÀdan yeg 

 

3. Geçùp dùnyÀ hevÀsından hevÀ-yı èaşöuða dùşdùm   

Ùabìbùm var mıdur bì-çÀre tebdìl-i hevÀdan yeg 

 

4. èAceb mi èÀrıżuð ùstinde zùlfùð pìç ù tÀb olsa 

Olur mı genc-i óüsnüñ ãaúlamaàa ejdehÀdan yeg 

 

5. Yolında rÿz u şeb yÀrùð MiåÀlì saña bir hem-rÀh 

Bulınmaz yilmege yôpùrmege bÀd-ı ãabÀdan yeg   

 

70.122 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Toòm-ı eşki òÀk-i ümmìde niåÀr itsem gerek 

Ol teõerv-i kebk-reftÀrı şikÀr itsem gerek 

 

2. ZÀhidÀ irşÀd-ı şeyò-i şehri sen eyle öabÿl 

Ben daòı pìr-i muàÀnı iòtiyÀr itsem gerek 

 

3. Kÿy-ı yÀre rÿzigÀr ile dùşem şÀyed diyù 

Cism-i zÀrı bu hevÀ ile àubÀr itsem gerek 

 

4. Ġam ṣudÀèı cÀna geçdi bÀde-i mergi bulup   

KÀse-i serle içüp defè-i òumÀr itsem gerek 

 

5. Cism-i zÀrı hecr ile berg-i òazÀna döndürüp 

Ol şeh-i óüsne MiåÀlì ber-güõÀr itsem gerek 

 

                                                           
121 Cönk, İstanbul Araştırmaları Enstitùsù Kùtùphanesi, Şevket Rado Yazmaları 479, vr. 24a. 
122 İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 550, Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade Ekrem 240, 

vr. 65b; Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 285a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 177a; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 

185b. 

3b. Cism-i zÀrı: òÀk-i cismi 28 Hk 3648. 
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71.123 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dïstlar her kime bir yÀr-ı sitemkÀr gerek 

Dìde òÿn-bÀr u ten efgÀr u göñül zÀr gerek 

 

2. Òÿblar içre gôðùl alıcı çoḳdur ammÀ 

Dil-i èuşşÀḳı ele alıcı bir yÀr gerek 

 

3. ÇÀre var mı diyicek derd-i viṣÀline didi 

Ol ṭabìb-i dil ù cÀn şerbet-i dìnÀr gerek 

 

4. İrmek isterseð eger rÿz u sÀl ol yÀre 

äubóa dek dìde-i encüm gibi bìdÀr gerek 

 

5. Eller üzre ṭutulup olmaġa maḳbÿl-i cihÀn   

Olıcaḳ şièr-i MiåÀlì gibi eşèÀr gerek    

 

72.124 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Bezm-i àamda laèlin añup úan döker cÀnÀnumuñ 

Var ise geldi gözine dìde-i giryÀnumuñ 

 

2. BÀàda gôrdùm çenÀr almış eline jÀleyi 

Öykinùr diyù dişine ol gùl-i òandÀnumuñ 

 

3. Áteş-i mihrùðle eczÀmı kùl itdi cùmleten 

Áh kim yandum elinden bu dil-i sÿzÀnumuñ 

 

4. Mihr ile mÀhı bu ãÿretle niçe teşbìh idem 

Yùzi aà alnı açuödur ol meh-i tÀbÀnumuñ   

 

5. Şevö-i mihriyle o mÀhuð yire gôge ãıàmadı   

Eşk-i çeşmùmle MiåÀlì nÀlesi efàÀnumuñ 

 

73.125 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. N’ola şìrìn lebüñle bu dil-i şeydÀyı sôyletseñ 

Şekerle yiridùr ÷ÿ÷ì-i şekker-òÀyı sôyletseð 

 

2. CefÀ eyler baña ölsem de açmaz aġzını ammÀ 

MesìóÀ dirilür ol yÀr-ı rÿó-efzÀyı sôyletseñ 

 

                                                           
123 Mecmø’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 103b. 
124 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189a; İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 568-69. 
125 Mecmû’a-i Eş’ar ve Envâ-i Hutût, Michigan Üniversitesi 356, vr. 31a. 
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3. Yine döndügini ġamdan bilürdüñ bu dil-i zÀruñ 

Eger muùrib belÀ bezminde bir dem nÀyı sôyletseð 

 

4. İşitdùm èışúı inkÀr eylemiş ey ġamzesi òÿnì 

Gözüñ cellÀdına emr eyleseñ aèdÀyı sôyletseñ 

 

5. İderken mùrdeyi ióyÀ kelÀm-ı rÿò-baòşuñla 

MiåÀlì siór iderdüñ ol büt-i tersÀyı sôyletseñ  

 

74.126 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úad-i òam-geştemi yitmez mi bÀr-ı àam kemÀn itmek 

Neden ben bì-nişÀnı tìr-i hicrÀna nişÀn itmek 

 

2. Elüñ çek nièmet-i dùnyÀdan ey èÀşıö MesìñÀ-veş 

Dilerseñ úurã-ı mihri sofra-i çarò üzre nÀn itmek 

 

3. KitÀb-ı òa÷÷ını ol òˇÀce-i ñùsn eylemiş ióhÀr 

Bu vech ile diler erbÀb-ı èaşöı imtiñÀn itmek 

 

4. Gôðùl muràı senùð ey àonce öaddùð Àrzÿ eyler 

NihÀl-i gùlde gÿyÀ bùlbùl ister ÀşiyÀn itmek 

 

5. Virüp dil naúdini bir kÀkül-i LeylÀya Mecnÿn-veş 

Neden illerde kendüñ ey MiåÀlì dÀsitÀn itmek 

 

75.127 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ayaàın ôpmege ãarkarmış ol serv-i dil-ÀrÀnuñ 

Bi-ñamdi’llÀh hele başı aşaàa oldı ÙÿbÀnuð 

 

2. Ùutarsın ñùrmet ile sÀöiyÀ el ùzre şevöinden 

èAceb mi ayaàı yir baãmasa meclisde ãahbÀnuð 

 

3. Göñüller almada gerçi ki tìr-endÀzdur àamzeñ 

Velì öaşuð da ôte ucıdur ey şÿò fettÀnuð 

 

4. Yaşuma ôykùnùrmiş ey dùr-i yektÀ degül gird-Àb 

Úulaàın gÿş idince dest-i Àhum burdı deryÀnuð 

                                                           
126 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 46a; Mecmø’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 301b. 

3a. eylemiş: eylemez MC O.103. 

4b. nihÀl: nihÀn Ms. Or. Oct. 3652. 
127 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 188a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 214) de geçmektedir. 
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5. Òam-ı ebrÿ-yı yÀra ôykùnelden ñùkm idùp bildùm 

MiåÀlì egrilik var idüàin reéyinde ùuàrÀnuñ 

 

  Óarfù’l-LÀm 

76.128 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Başum şikeste eyle eyÀ öaşları hilÀl 

Kÿyuðda ÷ut ki artıà olur bir ãınıö sifÀl 

 

2. Mehden òaber getùrdi ruòuða ÷utuldı gùn 

Gerçi ki yoúdur elçiye ey mÀh-rÿ zevÀl   

 

3. Misk-i Òı÷À dimek òaù-ı miskìnüñe òaùÀ 

Teşbìh eylemek lebüñi sükkere vebÀl 

 

4. MüjgÀnlaruñ òayÀli derÿnında èÀşıöuð 

Ey naöşı òÿb her biri bir sÿzen-i òayÀl 

 

5. Şol resme dilde òÿb yazar òaùù-ı laèlùði 

Almış MiåÀlì var ise YÀúÿtdan miåÀl 

 

77.129 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Bir çÀre eyle zaòm-ı dil-i pür-figÀra gel 

Tek çalma pÀreye beni öıl pÀre pÀre gel 

 

2. Gel bÀd-ı Àh-ı èÀşıöa itme muöÀbele 

Ey şemè-i ñùsn öarşu öoma rÿzgÀra gel 

 

3. Ben gitme diyicek giderin diyü itdi nÀz 

Didùm ki gitmegi gider ol şìvekÀra gel 

 

4. PeykÀnı keåretiyle geçilmezse sìneden 

Ey tìà-i yÀr şehr-i dile yara yara gel 

 

5. Didüñ ki zÀruðı işidùp varayın saða 

Cevr eyleme meded bu MiåÀlì-i zÀra gel 

 

                                                           
128 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 175b. 
129 İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 621; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 185b; 

Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad ef 3443 vr. 37a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 332) de geçmektedir. 

3a. Ben gitme diyicek giderin: Gel gitme diyicek gelürin 28 Hk 3648. 

3b. ol şìvekÀra: ey mÀh-pÀre Mecmø’atù’l-Letâ’if. 

4a. keåretiyle: óasretiyle 28 Hk 3648. 



Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi  126 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 2/ Haziran 2020 

 

  Óarfù’l-Mìm 

78.130 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. GÀh mevcÿd u gehì maèdÿmdur MonlÀcıàum 

äan dehÀnuñ noúùa-i mevhÿmdur Monlacıàum 

 

2. Eylemek lÀzım degùl mÀ-fi’ż-żamìrùm saða èarż 

Ehl-i èilme meséele maèlÿmdur MonlÀcıàum 

 

3. Şemè-veş yanmaàa ñÀlin èÀşıö-ı dil-sÿòtenüñ 

äubña dek öarşuðda her şeb mÿmdur MonlÀcıàum 

 

4. Òÿb-rÿlar şìve bÀbında şerìk olmaz saða 

Cùmlesi yanuðda hep maèdÿmdur MonlÀcıàum 

 

5. Ger MiåÀlìnüñ òaùuñ fetvÀ virürse úatline 

Bì-gùneh ôldùrme bir maólÿmdur MonlÀcıàum  

 

79.131 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. CÀm-ı laèlùð nÿş iden gôrmez senùð dùnyÀda àam 

SÀúiyÀ çekmez muúarrerdür içenler bÀde àam 

 

2. èAşöuða muètÀd olaldan àuããa çekmezsem ne var 

Ey dür-i yektÀ çeker mi ÀşinÀ dünyÀda àam 

 

3. Kimse ÀzÀd olmadı ÀlÀm-ı zehr-i dehrden 

Çekmede yeksÀndur hep bende vü ÀzÀde àam 

 

4. Didüm aàyÀr ile gördükde seni artar àamum 

Didi ol şeh artuö olmaz èÀşıö-ı şeydÀda àam 

 

5. Rÿyı zerd olup içi öan ÷olmaz idi olmasa 

Ey lebi àonce MiåÀlì-veş gùl-i raènÀda àam  

 

80.132 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Telò olur şìrìn lebùðsùz bu dil-i nÀ-şÀda bezm 

SÀöiyÀ sensiz ñarÀm oldı baða dùnyÀda bezm 

                                                           
130 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 172a. 
131 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189a. 
132 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 179a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi, T 3795, vr. 3a; Mecmø’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 364, vr. 11b. 

1b. SÀöiyÀ: ÒÀãılı Ms. Or. Oct. 3652. 
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2. Òalúa el virmekden istiàfÀr idüp ayaú çeke   

Úorsa laèlùð şevöine her ãÀñib-i seccÀde bezm 

 

3. Gel óabÀb-ı bÀdeden fehm it fenÀsın èÀlemùð 

Úaãr-ı èişretgÀh-ı Cemdùr kim virùpdùr bÀda bezm 

 

4. äanmañuz ùoàduúda Cem bì-hÿde efàÀn eyledi 

Ùıfl iken daòı getùrmişdùr anı feryÀda bezm 

 

5. Ey MiåÀlì çıödı ãoñbet saða el virdi murÀd 

CÀm-ı mey destùðde dil-ber der-kenÀr ortada bezm 

 

81.133 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Oldı ñavÀle ùstùme bÀr-ı elem benùm 

Òam itse öaddùm ey öaşı yÀ n’ola àam benùm 

 

2. áam hem-dem oldı nÀle ney ù òÿn-ı dil şarÀb 

Devrùðde şimdilik hele ey sÀöì dem benüm 

 

3. Döndürdi gerçi ãÿret-i dìvÀra żaèf ile 

Yazulı gôrmesùn yùzùmi ol ãanem benùm 

 

4. Emsem didükçe derdüme dir ol ùabìb-i cÀn 

TiryÀk-i laèl-i nÀbum olur saña em benüm 

 

5. Ben ol şeh-i memÀlik-i èışöam MiåÀlìyÀ 

Sancaú-dÀrum olmaya mìr-i èalem benüm 

 

82.134 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Elümde cÀm-ı mey gùl gibi òandÀn olduġın gôrsem 

Yine bülbül-ãıfat èuşşÀö nÀlÀn olduġın gôrsem 

 

2. Yine Àyìne-ruòlarla gôrùşsek bezm-i gùlşende 

äafÀ yüz gösterüp èÀlem nümÀyÀn olduġın görsem 

 

3. Ayaú ùoluların içsùñ yürüsin mÀh-rÿlarla 

Deve ùabanı sÀġar elde tÀbÀn olduġın [görsem] 

                                                           
2b. şevöine: şevkete Ms. Or. Oct. 3652. 

3b. èişretgÀh-ı òumdur: èişretgÀhı òumdur Ms. Or. Oct. 3652. 

4b. feryÀda: FerhÀda Ms. Or. Oct. 3652. 
133 İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 634; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade Ekrem 240, 

vr. 111a; Mecmø’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 103b. 
134 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 106b. 
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4. Ayaġı ùopraġıyla rÿşen olsa çeşm-i nÀ-bìnÀ 

İzi tozı yine kuól-ı äifÀhÀn olduġın [gôrsem] 

 

5. Yıúılmadın bu èÀlem yummadın gôz dehr-i fÀnìden   

Raúìb-i bed-liúÀ òÀk ile yeksÀn olduġın gôrsem 

 

6. Gùneş yùzlù gùzeller ãalsa miréÀt-i meye per-tev 

Yine cÀm-ı ãafÀ gün gibi raòşÀn olduġın gôrsem 

 

7. O Yÿsuf-çihre úılsa kùlbe-i aózÀnumı teşrìf 

MiåÀlì yine bir şeb dùşde sulùÀn olduġın gôrsem 

 

83.135 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Bulur felekde bir gùn èÀöıbet sen mÀhı sul÷Ànum 

äaöın erbÀb-ı èaşöuð yirde öalmaz Àhı sul÷Ànum   

 

2. Ne çÀre bu dil-i maózÿna vaãluñ mümkin olmazsa 

Yüzüñ göster baña luùf eyle bÀrì gÀhì sulùÀnum 

 

3. N’ola gôrmek dilersem şemè-i ruòsÀr-ı żiyÀ-baòşuð 

Şeb-i àamda yitürdüm bu dil-i güm-rÀhı sul÷Ànum 

 

4. Gerekmez serv èarèar sÀye-i şimşÀd-úadsin 

ÒilÀfum yoö sôzùmde ÷oàruyam va’llÀhì sulùÀnum 

 

5. MiåÀlì-veş öuluðdur òalö-ı èÀlem ÀsitÀnuðda 

Olaldan devlet ile mülk-i ñùsnùð şÀhı sul÷Ànum 

 

84.136 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. YÀúÿt laèl-i nÀbuða beðzer Úayacıàum 

Baş ùzre òÀtem itse n’ola yir Úayacıàum 

 

2. Öykünmez idi laèlüñe iúdÀm-ı tÀm idùp 

Olmasa ÷aş baàırlu gùherler Úayacıàum 

 

3. Mümkin midür ki sìne-i ãÀfuñda ola mÿ 

Kim gôrdi sebze bitùre mermer Úayacıàum 

 

4. DìvÀne diyü silsile-i èışöa lu÷f idùp 

Úayd it öuluðı kÀtib-i defter Úayacıàum 

                                                           
135 Mecmø’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 65b. 
136 İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 653. 
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5. FerhÀd gibi nÀle ider dÀéimÀ diyü 

Ùaàlar MiåÀlì öuluðı ÷aşlar Úayacıàum 

 

Óarfù’n-Nÿn 

85.137  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ser virùr evvel öademde èışöa ñÀøır [baş] olan 

CÀn virür rÀh-ı mañabbetde àama ñÀldÀş olan 

 

2. Bir adım itdùm yine iki cihÀnuð menzilin 

Kim durur erbÀb-ı èışö içre baða pÀdÀş olan 

 

3. YÀrdan seng-i cefÀ irdügine incinme kim 

èÁşıö-ı bì-çÀreye oldur yarar yoldaş olan 

 

4. Kùşt-gìr-i derd içün meydÀn-ı èışö-ı yÀrda 

Kirpùgin cÀrÿb çeşmin meşk ider ferrÀş olan 

 

5. Bu MiåÀlì gibi devrüñde Cem-i devrÀn olur 

BÀde-i cÀm-ı lebùðle sÀöiyÀ èayyÀş olan 

 

86.138 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Ruòı cennet öadi ÙÿbÀsın sen 

Niçe ÙÿbÀ daòı aèlÀsın sen 

 

2. Áh-ı èuşşÀö ile ey kÿy-ı ñabìb 

Örtülü Kaèbe-i èulyÀsın sen 

 

3. Ay başında gôrinùrsin bir gùn 

Úaşları àurre-i àarrÀsın sen 

 

4. Yaömaàa diller ararsın şÀhum 

N’ola dirlerse dil-ÀrÀsın sen 

 

5. Ey MiåÀlì niçe toz úonduralar   

Ùıpöı miréÀt-i mùcellÀsın sen 

 

87.139 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

                                                           
137 Kâmil Ali Gıynaş, age., s. 2030. 
138 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 178a; Mecmø’a-i Eş’âr, Selimiye 

Kütüphanesi, 22 Sel 2299, vr. 74a. 
139 Mecmø’a-i Eş’âr, Bibliotheque Nationale de France, Supplement Turc 244, vr. 28b. 
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1. Úuluñdur cümle òÿbÀn-ı cihÀn bir pÀdişÀsın sen 

ZamÀnuñda begüm SulùÀn Óüseyn-i Bayöarasın sen 

 

2. CemÀlüñ göster erbÀb-ı ãafÀ èÀlem yùzin gôrsùn 

Bu gün bu óüsn ile Àyìne-i èÀlem-nùmÀsın sen 

 

3. Óùseynìye çıöar ey gùl nevÀ-yı nÀle-i èuşşÀö 

N’idem kim bezm-i meyde bülbül-i naàme-serÀsın sen 

 

4. Bu şièri meşhedùðde öan ile yazdur dilÀ tÀ kim 

Gören bilsün şehìd-i kùşte-i tìà-i cefÀsın sen 

 

5. áazeller söyleseñ evãÀf-ı laèlinde n’ola yÀrùð   

MiåÀlì sôylenùr bir şÀèir-i rengìn-edÀsın sen 

 

88.140 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ayaàına yùz sùrer bÿs itmedin cÀnÀn elin 

Başını kesseð de çekmez zùlf-i mùşg-efşÀn elin 

 

2. áarú-ı eşk olduöça ÷að mı mÀéil olsam àamzeðe 

Uzadur tìàe àarìú-i lücce-i èummÀn elin 

 

3. Destùði ôpsem didùm bir sille urdı aàzuma 

Bu bahÀneyle baña öpdürdi ol Àfet elin 

 

4. Zùlf ù òÀl [ù] òÀ÷÷uðı seyr itdi sul÷Àn-ı Óabeş 

Aldı zìr-i destine gÿyÀ ki HindÿstÀn elin 

 

5. Ey MiåÀlì gôrdi kim dirhemle mÀlik olmadı 

Çekdi ol Yÿsuf-liúÀdan keffe-i mìzÀn elin 

 

89.141 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Baña göstermez geçer yanumdan ol Àfet yüzin 

Geçdi èömrüm görmedüm ben òaste-dil ãıóóat yüzin 

 

2. Bülbül-i dil ol yüzi gül var iken meyl eylemez 

Ġoncanuñ bÀd-ı ãabÀ èarż eylese úat úat yüzin 

 

                                                           
140 Mecmø’a-i Eş’âr, Vatikan Kùtùphanesi Tùrkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 65a. 
141 Mecmø’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kùtùphanesi 412, vr. 9b; Mecmø’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 63b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Belediye K. 6, vr. 

25a; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189a. 
 2b. bÀd-ı ãabÀ: açup yüzin Barb. Or. 126. 
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3. KìmyÀ-yı èaşöa mÀlik olmayınca bir gedÀ 

Görmedi dünyÀda ey sìmìn-beden devlet yüzin 

 

4. Baña yüz miónetle göstermez geçer gül-ruòların 

Ùaġıdup zülfin ãabÀ gösterdi bì-minnet yüzin 

 

5. Rÿy-ı cÀnÀnı öperdüm yummadın çeşm-i ecel 

Gözlerüm görse MiåÀlì bir daòı furãat yùzin 

 

90.142 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ùabìbüm öldürür ben òaste-óÀli derd ü àam bir gün 

Eger àam-òÀneme rencìde öılmazsað öadem bir gùn 

 

2. Niçe irsùn öıyÀmet öÀmetùðe èômr-i kÿtÀhum 

Baða hicrùðde bið yılca gelùr ey pùr-sitem bir gün 

 

3. Şeb-i ôulmetde ben pervÀneñe itdüklerüñ ôulmi 

Saða ey şemè-i rÿşen yana yana aàlayam bir gùn 

 

4. Söze gelse ider bir demde niçe mürdeler ióyÀ    

Baña ölsem de açmaz aàzını ol èÌsì-dem bir gün143 

 

5. Unutdurmaz beni yÀd itdürür bu naôm-ı ñÀlet-bañş 

áam-ı laèlùð vùcÿdum bÀ-vücÿd eyler èadem bir gün 

 

6. Kişinùð ãoðra adın aðdıran ÀåÀrıdur zìrÀ 

Aðılmazdı eger ey sÀöì cÀm olmasa Cem bir gün144 

 

7. Dimiş bir gùn varup öa÷è ideyin başın öalemÀsÀ 

Gelùr başa MiåÀlì her ne yazdıysa öalem bir gùn 

 

91.145 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

                                                           
 3a. mÀlik: vâãıl Barb. Or. 126. 
 3b. Görmedi: Görmez ol Barb. Or. 126. 
 4a. miónetle göstermez geçer gül-ruòların: minnetle göstermez geçerken ruòların Barb. Or. 126. 
142 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 200b-201a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8076, vr. 104b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, 

Belediye O. 34, vr. 7b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kùtùphanesi, T 10757, vr. 38b; Mecmø’a-i 

Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 183b. 
 1a. Derd: renc 3652, 28 Hk 3648. 
 2b. Biñ: bir 06 Mil Yz A 8076. 
143 Bu beyit, 06 Mil Yz A 8076’da yok. 
144 Bu beyit, 06 Mil Yz A 8076’da yok. 
 7a. ÚalemÀsÀ: úalemvÀrì Ms. Or. Oct. 3652, 28 Hk 3648. 
145 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 214b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 633) de geçmektedir. 
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1. Bütün dünyÀ degersin bir cüvÀn-ı mÀh-peykersin 

Niçün ey yÀr-ı cÀnum kendùðe şaööu’l-úamer dersin 

 

2. Seni ehl-i naóarlar öıymeti ÷aşıyla ÷artarlar 

Felekde kevkeb-i dürrì gibi pÀkìze gevhersin 

 

3. Yùzùð aà alnuð açıö bir hilÀl-ebrÿ güzelsin sen   

Ne yüzle dirler ey meh saña bilsem aya beñzersin 

 

4. TerÀzÿdan aàır bir dil-ber-i sìmìn-bedensin sen 

MelÀóatda seni kim dir ki Yÿsufla ber-À-bersin 

 

5. MiåÀlì sen mehi gökde ararken yirde bulmışsın   

Egerçi kim yuúardan gün gibi bir mÀh-ı enversin 

 

92.146 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Pùr öılmaà içùn bÀde-i şeb-nemle öapaàın 

Gùlşende yine lÀleler uzatdı ayaàın 

 

2. Sÿsen öılıcın Àyìne-veş öıldı mùcellÀ 

Görsün diyü ser-òayl-i şitÀ başı yaraàın   

 

3. Anuðla açıldı gôzi òurşìde revÀdur    

Ger nergis-i pür-jÀle yedirse gôzi yaàın 

 

4. Nergis gibi ey yÀsemen olma öatı òÿnìn 

MiréÀt-i ruò-ı dil-bere baö gôr yùzùð aàın 

 

5. Didüm o gül-i nev-rese pìr avla çocuú sen 

Didi ki MiåÀlì saða olmış olacaàın 

 

93.147 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Lebüñ evãÀfını bir Òıżr-leb cÀnÀn aàzından 

İşitdùkde ãu öomış çeşme-i óayvÀn aàzından 

 

2. ŞarÀb-ı laèl-i nÀbuñ óasretiyle beñzi òÿn olmış 

äurÀóìnùð gelùr meclisde her dem öan aàzından 

 

3. Dil olsa söylese sìnemdeki peykÀn-ı dil-dÿzuñ 

İşitseð mÀcerÀ-yı zaòm-ı òÿn-efşÀn aàzından 

 

                                                           
146 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 323a. 
147 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 175a. 
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4. Çemende àonce-i pür-jÀle gÿyÀ bÀl-i ùÿùìdür 

Anuñ óubb-ı nebÀt eksùk degùl bir an aàzından  

 

5. MiåÀlì òasteyi rÿó-ı revÀnum emmeden laèlüñ 

FerÀàat eylemez tÀ çıömayınca cÀn aàzından 

 

94.148 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Bÿ èAlì ãanma ŞifÀ-yı dile dermÀnı yazan 

BÀdedür yine òumÀr-ı mey-i hicrÀnı yazan 

 

2. Òaùù-ı ruòsÀruða bir vech ile teşbìh idemez 

Şeyò Saèdì daòı olursa GùlistÀnı yazan 

 

3. Cùmle ñùsn illerini saða mùsellem öılmış 

TÀ ezel pÀdişehùm milket-i èOåmÀnı yazan 

 

4. Ol elif-öadd ù öaşı nÿnı gùzel resm itmiş 

ÒÀme-i ãunè-ı ÒudÀdur var ise anı yazan 

 

5. Ey MiåÀlì àam-ı ebrÿsını yazmış başuma 

O şehùð ñùsni berÀtındaki èunvÀnı yazan 

 

95.149 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Òaber ãoran leb-i cÀn-baòş ile sen serv-úÀmetden 

SuéÀl itmek dùrùr èÌsì ile rÿñum öıyÀmetden 

 

2. Sen ey rÿó-ı revÀn başdan ayaàa pùr-leùÀfetsin 

Görünmez anuñ içün cümleten cismüñ leùÀfetden 

 

3. Baña pìr-i muàÀn bir cÀm ile gôsterdi dùnyÀyı 

Ben andan gördügümi görmedüm ehl-i velÀyetden 

 

4. ŞehÀdet eyler iken òa÷÷uða daèvÀ-yı ñùsnùðde 

Efendi dônmezin ôlùrse de dùşmen şehÀdetden 

 

5. MiåÀlì yoö naóìri şol öadar rengìn ù ter olmış 

Lebi mÀnendi mìve öoymamışdur bÀà-ı cennetden 

 

96.150 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

                                                           
148 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3398, vr. 65b. 
149 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 185b. 
150 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189a. 
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1. Rÿze-i àamda didüñ úo dili bed-nÀm olsun 

Olsun ey öaşı hilÀlüm hele bayram olsun 

 

2. RÀ-yı ebrÿsı ile öadd ù dehÀnın vaãf it 

Saða ey çeşm-i àazÀlum dir iseñ em olsun 

 

3. èIydgÀh içre dil ÀrÀm idemez bir laóôa 

Bile ãalınmaàa bir serv-i dil-ÀrÀm olsun 

 

4. Leb-i şìrìnüñ ile çeşmùði aàyÀr ôpmiş 

Olsun ey laèli şeker gôzleri bÀdÀm olsun 

 

5. ÚÀf-ı miñnetde ôzùð èaşö ile èAnöÀ-veş 

Bì-vücÿd eyle MiåÀlì bu da bir nÀm olsun 

 

Óarfù’l-VÀv 

97.151 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Dime sen pÀy-bÿsa èÀşıú-ı zÀrı maóaldür bu 

Öperler göz göre ruòsÀruðı iller güzeldür bu 

 

2. RiyÀżetle eger topraġı altun itseñ ey zÀhid 

Senùð èışö içre èilmüñ bu úadar başúa èameldür bu 

 

3. Úoyup kÿyuñda göñlüm rÀh-ı èışúuñ iòtiyÀr itdüm 

Göñül úalsun begüm yol úalmasun dirler meåeldür bu  

 

4. Yiter fikr eyle ey dil kÀkül-i mùşgìnini yÀruñ 

Bunuðla kimse çıömaz başa bir ùÿl-i emeldür bu   

 

5. Òaù-ı ruòsÀrı vaãfında o mÀh-ı èÀlem-ÀrÀnuñ 

Naôìre dinmez aña ey MiåÀlì bir ġazeldür bu 

 

Óarfù’l-HÀ 

98.152 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

                                                           
151 Mecmø’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Mùzesi Kùtùphanesi, Revan 1972, vr. 359a; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 218b, 302b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade 

Ekrem 240, vr. 87b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3513, vr. 120b; Mecmø’a-i 

Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC K. 315, vr. 14a; Niyazi Adıgùzel, Raşid 

Gùndoğdu, age., s. 1843-44; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 779) de 

geçmektedir. 
152 Mecmø’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 103b; Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kùtùphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 302b; Niyazi Adıgùzel, Raşid Gùndoğdu, age., s. 1844; bu gazelin matlaı, Peşteli 

Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1095) de geçmektedir. 
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1. Úaçan kim gelse sÀḳì bÀde-i gül-reng meydÀna   

äafÀ ile o dem raḳṣa girer meclisde peymÀne 

 

2. Atup dÿd-ı dilùm eflÀke yir yir ÀsumÀnìler 

ŞerÀr-ı nÀr-ı Àhum yanmaḳ ögretdi gül-efşÀna 

 

3. Seni òÀk ile yeksÀn eyler ayaġına yüz sürseñ   

äu gibi aḳma ey dil gördügüñ serv-i òırÀmÀna 

 

4. Keş-À-keşde ḳalursuð şÀne gibi èômrùð olduḳça 

DilÀ ṭolaşma èaḳluñ var ise gìsÿ-yı cÀnÀna   

 

5. MiåÀlì-veş gôrelden boynı baġlu bende olmışdur   

Ne reng itdi görüñ yÀḳÿt-ı laèl-i yÀr mercÀna   

 

99.153 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. ŞÀd idùp òÀ÷ır-ı aġyÀrı beni yÀd itme 

Aġladup dïstuðı dùşmenùði şÀd itme 

 

2. Úayd idüp defter-i èuşşÀöa raöìbùð nÀmın 

Mülk-i ñùsnùð şehisin bir yaramaz ad itme 

 

3. Olayın ben senùð ey şÀh öuluð öurbÀnuð   

ÁsitÀnuñda tek öldür beni ÀzÀd itme 

 

4. Varayın aða cefÀlar ideyin dimişsin 

İtme lu÷f eyle gel ey ġamzesi cellÀd itme 

 

5. Bilürin åoñra MiåÀlìye cefÀ eylersin 

Dïstum bÀri vefÀya anı muètÀd itme 

 

100.154 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Seyr-i pehlÿ itmege girmiş VefÀ ñammÀmına 

Baú èadÿ-yı nÀ-tırÀşuð dïstum endÀmına 

 

                                                           
153 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kùtùphanesi, T 1532, vr. 45a; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4453, vr. 73b; Mecmø’a-i Eş’âr, Vatikan Kùtùphanesi Tùrkçe Yazmaları, Barb. Or. 

126, vr. 64a; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi 861, vr. 64b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 393, vr. 51a. 

2a. nÀmın: adın Arkeoloji 861. 

4a. aña: saña 06 Mil Yz A 4453, Arkeoloji 861, T. 393. 

5a. Eylersin: idesin Barb 126, T 393. 
154 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 109b, 06 mil 319/1 vr. 136a-b; 

Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 291a; Mecmø’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kùtùphanesi 

412, vr. 8a. 
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2. Rÿşen oldı bezmùmùz geldùkde meydÀna şarÀb 

Úaãr-ı şevöùð sÀöiyÀ òurşìd ÷oàdı cÀmına 

 

3. BÀde-i merg ile bì-hÿş oldı geçdi kendùden 

Cem bu devrüñ döymeyüp cÀm-ı belÀ-encÀmına   

 

4. äanma encùmdùr şeb-i èişretde òaddùð şevöine 

Bir niçe gùller yapışdurdum sipihrùð bÀmına 

 

5. Ey MiåÀlì òaùù-ı YÀöÿtın tırÀş idùp o şÀh 

Laèl öaşlu bir mùhùr öazıtdı gÿyÀ nÀmına 

 

101.155 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Baãaldan ÀfitÀbum pÀyüñi yüz nÀz ile òÀke 

Atıldı pÀbucı mÀh-ı nevùð tÀ bÀm-ı eflÀke   

 

2. Ferañ şÀdì ne yùzden gôstere yùz bÀd-ı Àhumdan   

áubÀr-ı àuããa-i òaùùuñ úonar miréÀt-i idrÀke 

 

3. Òas ù òÀşÀk-i der-i yÀre yùzler sùrmege lÀyıö 

Dil-i ùftÀde var iken dùşer mi çeşm-i nem-nÀke 

 

4. Gôrùp yaşum rikÀbuðda èadÿlar ser-nigÿn olsun 

Beni naòcìr-veş gel şehsùvÀrum baàla fitrÀke 

 

5. Derÿnı tÀbına döymez yanar rişte erir sÿzen 

MiåÀlì niçe dermÀn eylesün bu cism-i ãad-çÀke 

 

102.156 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Kimi deryÀ kimisi öa÷re dirmiş aða ter-dìde 

èAceb bilsek nedür bÀèiå ola bu deñlü terdìde 

 

2. Gôren ãanur daòı yaşını yaşar bir ÷ıfıl mıdur 

Velì ãorsað virùr çaö Nÿñ ÷ÿfÀnın òaber dìde 

 

3. HevÀyì gerçi kim bir rind-i şÿrìde geçer deryÀ 

Bu yaş içre gôrùpdùr andan artuö şÿr-ı ter dìde 

                                                           
3b. döymeyüp cÀm-ı belÀ-encÀmına: ÷oymayup cÀm-ı sùrÿr-encÀmına 28 Hk 3648. 
155 Mecmø’a-i Eş’âr, Vatikan Kùtùphanesi Tùrkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 63b; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, 

Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189b. 

3a. der-i: rÀh-ı 28 Hk 3648. 
156 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 252a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1106) de geçmektedir. 
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4. Velì öalàıtdı deryÀ eşkùmùð bÀd-ı hevÀsıyla   

Anı ãu gibi òarcatmaöda ammÀ kim baãar dìde 

 

5. Döne döne cihÀnuñ cÿların gôzden geçùrmezdi   

MiåÀlì iki gözlü ÀsiyÀb olmasa ger dìde 

 

103.157 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. ÒÀneme gelse úaçan ol meh gözüm úan olmada 

èÁşıö-ı àam-dìde gün geldükçe giryÀn olmada 

 

2. Çeşm-i bìmÀruñ görüp dil baàlayaldan zülfüñe 

Dìde giryÀn olmada òÀ÷ır perìşÀn olmada 

 

3. Yollara dùşùp ararsın ol şehi feryÀd idùp   

Ey [göñül] bilmem ne bulduñ böyle nÀlÀn olmada 

 

4. Vechi var olsa ruòuñda leblerüñ rengìn ü ter 

İvmeye bÀèiå olur mihr-i dıraòşÀn olmada 

 

5. Bezm-i meyde àayrla sen dÀéim ùolular içmede 

SÀàar-ı çeşmi MiåÀlìnüñ ùolu úan olmada 

 

104.158 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Bitmemiş sebze-i òa÷÷uð daòı bÿstÀnuðda 

Hìç söz yoú güzelüm àonce-i òandÀnuñda   

 

2. Òançerüñ yanuña ùaúup baña çoú zaòm urduñ 

İtdùgùð ey şeh-i èÀlem öala mı yanuðda   

 

3. Yalıðuz yatar imişse kim acır aàlardı 

Ùoöınur òÀ÷ıruma òançer-i bürrÀnuñ da 

 

4. äubña dek Àh [u] fiàÀn ile uyutmaz òalöı 

Bilmezem derdi nedür bu dil-i nÀlÀnuñ da 

 

5. Göz göre öldüresin gibi MiåÀlì öuluðı   

Yine òançer görinür nergis-i mestÀnuñda 

 

105.159 

                                                           
157 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Mùzesi Kùtùphanesi 861, vr. 64b. 
158 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah 315, vr. 134a. 
159 Mecmø’a-i Eş’âr, Vatikan Kùtùphanesi Tùrkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 64b. 
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mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Úapuñda senüñ òÀke süren yüzini her gÀh 

Bir vech ile elbette olur vÀãıl-ı dergÀh 

 

2. Her kim ki ola sÀlik-i rÀh-ı ser-i kÿyuñ 

ÓÀşÀ ki öala vÀdì-i óayretde o güm-rÀh 

 

3. EnvÀr-ı İlÀhì saða gùn gibi muèayyen 

Ey rÀz-ı dile vÀöıf olan èÀrif-i bi’llÀh 

 

4. Gôrsem yùzùði ñÀãıl olur taãfiye-i úalb 

ZìrÀ ki ider her kişiye feyż-i seóer-gÀh 

 

5. Ser-menzil-i maúãÿda MiåÀlì yetişùrdi 

Ger bedraúa-i lu÷fuð olaydı aða hem-rÀh 

 

106.160 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Úayd-ı dùnyÀdan olurdı dil ù cÀn ÀzÀde 

Beni itler yirine baàlasa segbÀn-zÀde 

 

2. Gördiler óüsn ile bu Àn-ı le÷Àfet-baòşuð 

Anuñ içün saña dil virdi niçe dil-dÀde 

 

3. Laèl-i nÀbuð şuèarÀ bÀdeye teşbìh ideli 

Cümle-i òalú-ı cihÀn oldı esìr-i bÀde 

 

4. Bir dem ey serv-i revÀn öpmege el virmezseñ 

BÀri dùşdùkçe öo ôpsùn ayaàuð ùftÀde 

 

5. Ey MiåÀlì niçe àamgìn olup aàlamayayın 

Gùlmek olmadı mùyesser bu dil-i nÀ-şÀda 

 

107.161 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. MÀéilem şol deðlù ol naòl-i dil-ÀrÀ seyrine 

Ser-fùrÿ öılmam eger olsam da ÙÿbÀ seyrine 

 

2. DÀàlar yaúdum ÷onatdum sìnemùð dùkkÀnını 

Ol gül-i raènÀ niçün gelmez ùonanma seyrine 

 

                                                           
160 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 175b. 
161 Mecmø’a-i Eş’âr, Vatikan Kùtùphanesi Tùrkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 64a-b; Mecmø’a-i Eş’âr, Bibliotheque 

Nationale de France, Supplement Turc 245, vr. 178a. 
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3. KÀfir aàyÀruð ãaöın teşrìf öılma òÀnesin 

Mùémine lÀyıö degùl varmaö kilìsÀ seyrine 

 

4. Bir gice seyrinde ol Yÿsuf-liöÀyı seyr iden 

TÀ ölince meyl ider elbette rüéyÀ seyrine  

 

5. Yine dil virdi MiåÀlì bir büt-i tersÀya kim 

İtmege cÀnlar virùr gôkde MesìñÀ seyrine 

 

108.162 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. N’ola zùlfùð gôrùp dil dùşse ol çÀh-ı zenaòdÀna 

èAzìzüm Yÿsuf-ı Mıãrì dùşer bend ile zindÀna 

 

2. Seni óabs itmege zindÀna ñùsnùð bÀèiå olmışdur 

Úafesdür cÀygeh ey àonce-leb murà-ı òoş-elóÀna  

 

3. Seni cÀn gibi öoynına öoyaldan ñabsgÀh ey dil 

Benùm Mıãr-ı vùcÿdum içre zindÀn oldı ten cÀna 

 

4. Sebebdür çÀhuña ey Yÿsuf-ı Mıãrì dùşùşdùr bu 

Bu èÀlem niçe Yÿsuflar dùşùrdi çÀh-ı zindÀna 

 

5. èAceb mi gôrmez olsa gùn yùzin èuşşÀö-ı bì-ùÀliè 

Ùutulmış ey MiåÀlì ol meh-i tÀbÀn-ı mestÀna 

 

109.163 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Olalı tìà-i cefÀ ile tenüm ãad-pÀre 

Açmaàa rÀz-ı dili aàız açupdur yÀre 

 

2. Niçe çÀk itmeyeyin cÀme-i ãabrum ey dil 

Yine bir derzì gùzel öıldı beni ÀvÀre 

 

3. Sensin ol şÀh-ı cihÀn Yÿsufı Mıãr-ı ñùsnùð 

Saña úul olmaà içün girdi [cihÀn bÀzÀra] 

 

4. Óaşre dek yùzùðe baösam da öanÀèat gelmez 

Bu meåeldür ki ùoyulmaz güzelüm dìdÀ[ra] 

 

5. Vireli şièrini ol şÀha MiåÀlì gÿyÀ 

èArż-ı ñÀl itmege mektÿb ãunar òünkÀra 

 

                                                           
162 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 182a. 
163 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 182a. 
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Óarfù’l-YÀ 

110.164 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Ùaöılup òÀra gel ey àonce-dehÀnum Fetóì 

Beni bülbül gibi zÀr eyleme cÀnum Fetóì 

 

2. Úapudan sìneði gùl gibi açup çıömað dir 

Fetó-i bÀb-ı ñarem-i bÀà-ı cinÀnum Fetñì 

 

3. Muãóaf-ı ñùsnùði cÀn ãu gibi eylerdi revÀn 

NÀz ile eyleseñ ey rÿó-ı revÀnum Fetñì 

 

4. Leb-i cÀn-baòşuð ile mùrdeði iñyÀ eyle 

Meded öldüm meded ey Àfet-i cÀnum Fetóì 

 

5. Úaşuðuð yÀsına öurbÀn olacaàum lu÷f it 

Yayma aàyÀra benùm öaşı kemÀnum Fetñì 

 

6. Yoluña niçe MiåÀlì gibi úurbÀn olsun 

Sen ãaà ol dünyede ey tÀze cüvÀnum Fetóì 

 

111.165 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Gùlşende fiġÀn bülbül-i şeydÀdan açıldı 

Bì-çÀre gülüñ ṭÀlièi ġavġÀdan açıldı 

 

2. Her gice ṣabÀóa dek eyÀ ḳaddi ḳıyÀmet 

äÿfì ile çeşm-i ġam-ı ferdÀdan açıldı166 

 

3. PinhÀn idi ùÿmÀr gibi rÀz-ı àam-ı dil 

Sırrum benùm ol öaşları ÷uàrÀdan açıldı167 

 

4. Ġamzeñ dil ü cÀn ḳalèasını açsa èaceb mi 

Burc-ı beden ol tìà-i mùcellÀdan açıldı 

 

5. FÀş olduġın ey pìr-i muġÀn ṣanma ki òamrın 

EsrÀr-ı meyùð cÀm-ı muṣaffÀdan açıldı 

 

6. èÁlemde n’ola gùn yùzùði gôrse MiåÀlì 

Ey mÀh ruòuð zùlfi şeb-ÀsÀdan açıldı 

                                                           
164 İncinur Atik Gùrbùz, age., s. 816. 
165 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 182a; Mecmø’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 95b; Kâbilî’nin Sultân-ı Høbâna Mùnâsib Eş’âr’ında (Gùrbùz 2018: 1070) da geçmektedir. 
166 Bu beyit, 28 Hk 3648’de yok. 
167 Bu beyit, Konya 8340’ta yok. 
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112.168 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úaçan gül-ruòlarından sùnbùlin ol sìm-ber açdı 

äanasın uçmaàa ÷Àvÿs-ı cennet bÀl ù per açdı   

 

2. DehÀnı sırrına ÷ÿmÀr-ı dilden oldılar vÀöıf 

O şÀhuð òançer-i dil-dÿzı çoö gizlù òaber açdı 

 

3. Úad-i bÀlÀða key zìbÀ yaraşdı cÀme-i dìbÀ 

Be-àÀyet sìne-i sìmìnùð ol zer tùgmeler açdı 

 

4. Didiler kim bahÀr irişdi açıldı gùl-i bÀdÀm 

Şu dem kim cÀndan nergislerin ol verd-i ter açdı 

 

5. ZebÀnı tìà-i bürrÀn nìzesi destindeki òÀme 

Süòan mülkin MiåÀlì-nÀm bir ãÀóib-hùner açdı   

 

113.169 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ne dem ki meclise sÀúì elinden pür-ãafÀ geldi 

Ayaà ùzre ÷urup didùm ki òoş geldi ãafÀ geldi   

 

2. Òaùum gelsün vefÀ idem diyü èahd eyledüñ gitdüñ 

Gel e èahde vefÀ öıl ol zamÀn ey bì-vefÀ geldi 

 

3. N’ola öatl itmege èuşşÀöı ãÿret bulsa daèvÀsı 

Efendi óüccet-i tezvìr ile òa÷÷uð çıöageldi 

 

4. Òaber virdi nigÀruñ tÿtiyÀ-yı òÀk-i pÀyinden 

Ayaàı tozı ile ey gôzùm bÀd-ı ãabÀ geldi 

 

5. Döküldi geldi Àh itdükçe naúd-i merdüm-i dìde 

MiåÀlì yolına òarc eyle kim bÀd-ı hevÀ geldi 

 

114.170 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. TÀ sìnesin ki tìr delüp tìà dilmedi 

áamgìn èÀşıöın gôzi gôðli açılmadı   

                                                           
168 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 266a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1311) de geçmektedir. 
169 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 267b; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, 

Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 181a; Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 662) de 

geçmektedir. 
170 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 268a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1240) de geçmektedir. 
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2. ÙuàrÀ-yı ñùsnùði çekùp ey şeh çevirmeden   

Úa÷è itmeyince başını òÀme çekilmedi 

 

3. El úaldurur güli ne úadar olsa òÀksÀr 

ZìrÀ ki yirdeki yùz efendi baãılmadı 

 

4. Gôrdi silinmiş aöçesi geçmez o sìm-ten 

Naúd-i sirişk-i çeşm-i terüm geçdi silmedi 

 

5. Vaãlın ùmìd eylemeden tìr-i tìzüñüñ 

TÀ baãmayınca baàrına sìnem kesilmedi  

 

6. Vaãf-ı òa÷um yazar diyù ol şeh MiåÀlìyÀ 

Bir dil mi var ki òÀme-miåÀl iki dilmedi 

 

115.171 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Mùzeyyen öılduàı bu lÀle vù gùl deşt-i hÀmÿnı 

Úurıldı èıyş içùn şÀh-ı bahÀruð çetr-i gerdÿnı 

 

2. Elinde şeş-peri ãan lÀle-pervÀzì çavuşlardur 

Maãÿn olsun diyü asìb-i deyden kÿh u hÀmÿnı 

 

3. Gelùp cemè oldı KÀàıd-òÀne yazusına bu òa÷lar 

Yazıldı şÀh-ı verdùð èıyş içùn emr-i hùmÀyÿnı 

 

4. Yùzinden zehr aöardı cÿlaruð tañrìk-i bÀd ile 

KenÀra çekmese bir serv-úÀmet yÀr-i mevzÿnı   

 

5. Çemende jÀle dùşmiş berg-i bÀdÀm ile gül ãanma 

CihÀnı öıldı bir şÀhuð çili aöçeyle altunı 

 

6. Ne şÀh-ı Cem-ñaşemdùr ol ki fùls-i aómere ãaymaz 

Ne deñlü var ise medfÿn dehrüñ mÀl-i ÚÀrÿnı 

 

7. CüvÀn-ı sebz-òaùla seyr-i KÀàıd-òÀne itdükçe 

Yazılduöça MiåÀlì òaste-óÀlüñ úalb-i mañzÿnı 

 

8. DuèÀm oldur felekde èizzet ü úadrin füzÿn itsün 

ÒudÀ rifèatde öosun gùn gibi ol óıll-ı bì-çÿnı 

 

9. Hemìşe òalö-ı èÀlem sÀyesinde sÀkin olduöça 

                                                           
171 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 274a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1174) de geçmektedir. 
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Òa÷Àdan ãaklasun Óaö pÀdişÀh-ı rubè-ı meskÿnı 

 

116.172   

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. SÀúiyÀ meclis müheyyÀ óÀøır u ÀmÀde mey 

Gel yetiş sensiz ñarÀm oldı dil-i nÀ-şÀda mey 

 

2. Gel óabÀb-ı bÀdeden fehm it fenÀsın èÀlemùð 

Úaãr-ı èişretgÀh-ı Cemdùr kim virùpdùr bÀda mey 

 

3. Ayaà üzre ùuramam bir dem óabÀb-ı bÀde-veş 

SÀúiyÀ ayaú baãaldan bu òarÀb-ÀbÀda mey 

 

4. Òalúa el virmekden istiànÀ idüp ayaú çeke 

Gôrse laèlùð şevöine her ãÀñib-i seccÀde mey 

 

5. Ey MiåÀlì saða çıödı ãoñbet el virdi murÀd 

Dest-i sÀúì elde dil-ber der-kenÀr ortada mey 

 

117.173 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Cemè ider ayaàın ôpdùrmek içùn yÀrÀnı 

Beðzer ol şÀh-ı ñùsùn eyler ayaö dìvÀnı 

 

2. VÀöıèÀ ey dil-i şeydÀ yÀrimùz òoş gôrmez 

Kim ki seyrinde úucarsa o meh-i tÀbÀnı174   

 

3. Ábgìne ki şikest olsa öarÀr itmez Àb 

Dilde durmaú ne èaceb òançer-i òÿn-efşÀnı175 

 

4. ÁşiyÀn-ı àamı başdan niçe ırsun Mecnÿn 

Yoúdur ey Leylì-òırÀmum başına dermÀnı 

 

5. Oldı ser-menzil-i maúãÿdına vÀãıl èÀşıö 

Yaraşur sìneñe dirlerse VefÀ meydÀnı 

 

6. Ùurmadı tìri MiåÀlì ten-i ãad-çÀkümde 

                                                           
172 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 278b; Mecmø’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye 

Kütüphanesi 4960, vr. 38b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1195) de 

geçmektedir. 
173 Mecmø’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 268b; Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Araştırmaları 

Enstitùsù Kùtùphanesi, Şevket Rado Yazmaları 74, vr. 34a; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 

Hk 3648, vr. 180a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 142) de geçmektedir. 
174 Bu beyit, 28 Hk 3648 ve Ms. Or. Oct. 3652’de yok. 
175 Bu beyit, Şevket Rado 74’te yok. 

5a. oldı: ola Şevket Rado 74. 

5b. Sìneñe: sìnesine Şevket Rado 74. 
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äanki bir öanlu durur çıödı delùp zindÀnı 

 

118.176 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. El aldı ãÿfì muàÀndan èaãÀdan el çekdi   

Uzatdı destini cÀma riyÀdan el çekdi 

 

2. Dùşince öaèr-ı yem-i èaşöa almayup elùmi 

O dürr-i baór-ı cefÀ ÀşinÀdan el çekdi 

 

3. Gôrince destùði òınnÀlı pençe-i mercÀn 

KenÀra çıödı yem-i pür-ãafÀdan el çekdi 

 

4. Diremle olmadı mÀlik çù keffe-i mìzÀn 

DilÀ o Yÿsuf-ı ñùsn ù bahÀdan el çekdi 

 

5. KemÀn-ı èaşöına her kim ki urmadı öullÀb 

MiåÀlìyÀ meger ol öaşı yÀdan el çekdi 

 

119.177 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Giderdi ruòlarından òa÷÷ın ol meh bì-niöÀb oldı 

Bi-ñamdi’llÀh açıldı ÷Àlièùm refè-i ñicÀb oldı 

 

2. MüdÀmì mest-i ñayrÀn itmege èuşşÀö-ı şeydÀyı 

Òaù u laèli àubÀr-Àlÿde bir rengìn şarÀb oldı 

 

3. Sipihrüñ sìnesinden geçdi tìr-i Àteş-i Àhum 

Yùzi mÀhum şeb-i fùrkatde ãanma ki şihÀb oldı 

 

4. Yolında terk-i ser itmem diyù dùşmen cevÀb itmiş 

İşidùp kesdi ol şeh başını öa÷è-ı cevÀb oldı 

 

5. MiåÀlì nÀleði gÿş itdi açdı öapuyı dildÀr 

Açıldı başuða devlet öapusı fetñ-i bÀb oldı 

 

120.178 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

                                                                                                                                                                                
6a. ãad-çÀkümde: ãad-çÀkinde Şevket Rado 74. 

6b. Úanlu durur çıödı delùp: öanludur delùp Şevket Rado 74. 
176 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799,vr. 36b; Mecmø’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 181b; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 

28 Hk 3648, vr. 182a. 
177 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 181a. 
178 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 182a. 
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1. Gôrdi öıyÀma öopdı yirinden o öÀmeti 

èUşşÀö nÀle ile öopardı öıyÀmeti 

 

2. Minnetler itdi sìnemi yarmaàa òançerüñ 

Ey şehriyÀr geçmedi yanuðda minneti 

 

3. PeykÀnını öoyup gideli zaòm-ı sìnede 

Çıömadı dilden ol öaşı yÀnuð cerÀñati 

 

4. Ùoàrulsa gelse devlet ile sìneme oúuñ 

Ey àamzekÀr zaòmumuð işlerdi devleti  

 

5. Òa÷÷ı gelince kesme vefÀdan ùmìdùði 

Saña MiåÀlì cevr ide ol cevr nihÀyeti 

 

121.179 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Felek bıraömış iken jÀle-veş yabana beni 

Çıöardı mihrùð ile evc-i ÀsumÀna beni 

 

2. ZamÀne gibi baña gün yüzini göstermez 

Daòı ne gùnlere ãaölar èaceb zamÀne beni 

 

3. O öaşı yÀnuñ iden tìr-i àamzesin ser-tìz 

Òadeng-i derd ù àama eylemiş nişÀne beni 

 

4. Yanumda girye iken şìr-i bìşe-zÀr-ı cihÀn 

ŞikÀr eyledi ol çeşmi ÀhuvÀne beni 

 

5. MiåÀlì tÀb-ı teb-i èaşö ôzge vÀdìdür 

Hemìşe Úays-ãıfat sôyledùr yabana beni 

 

Müfred/Matla/Beyitler 

1.180 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

ÒÀne-i raènÀ vü bì-mÀnend ü zìbÀ dil-gùşÀ 

Gôrmedi çeşm-i felek miålin zihì èÀlì-binÀ 

 

2.181 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Aldı naöd-i ãabruðı ol òˇÀce-i óüsn ü bahÀ 

                                                           
179 Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi 336 vr. 99b; Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Hacı Mahmud 5300, vr. 35b. 
180 Mehmet Gürbüz, age., s. 627. 
181 Aysun Sungurhan, age., s. 743. 
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Ey gôðùl barmaö ñisÀbı gôsterùr şimdi saða   

 

3.182 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Sende bir èÀlem var ey İskender-i Yÿsuf-liúÀ 

Bakdıàuð miréÀt olur Àyìne-i èÀlem-nümÀ   

 

4.183  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Úaãr-ı dehrùð ferşi àam saöfı elem bÀbı belÀ 

ÇÀr dìvÀrı cefÀ vù miñnet ù renc ù èanÀ    

 

5.184 

mefʻÿlü mefÀʻìlü mefÀʻìlü feʻÿlün 

Úaãd eyle dilÀ olmaàa serdÀr-ı mañabbet 

Mecnÿn gibi öonsun dir iseð başuða devlet 

 

6.185 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Çıúsa aġzumdan lebüñ didüm ki saġ olmaú baèìd 

Didi ol èİsì-nefes var çıömaduú cÀnda ümìd  

 

7.186 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Úatl itmeye beni o cefÀ-cÿ arar yürür 

Sevmez şu deðlù bendesini bulsa ôldùrùr 

 

8.187 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

èAdÿdan ãaúlamaàa sürme-i òÀk-i rehüñ her bÀr 

İki ãandÿöadur sùrme öapaölu çeşm-i gevherbÀr 

 

9.188 

                                                           
182 Bekir Kayabaşı, Kaf-zâde Fâ’izî’nin Zùbdetù’l-Eş’âr’ı, İnônù Üniversitesi SBE, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Malatya 1997, s. 485; Filiz Kılıç, Meşâ’irù’ş-Şu’arâ, Ankara: KTB. Yayınları. e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0. [Erişim Tarihi: 01.02.2019], s. 332; 

Niyazi Adıgùzel, Raşid Gùndoğdu, age., s. 1844. 
183 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 mil Yz A 3092, vr. 254b. 
184 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
185 Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu’arâ, KTB. Yayınları. Ankara 2018, e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0, [Erişim Tarihi: 01.03.2020], s. 275; 

Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, 184b. 
186 Niyazi Adıgùzel, Raşit Gùndoğdu, age., s. 1844; Bekir Kayabaşı, agt., s. 485; Namık Açıkgôz, age., s. 289. 
187 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 170b. 
188 Süleyman Solmaz, age., s. 275; Bekir Kayabaşı, agt., s. 485. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Òar u òas cemè olsa ey gül-ruò ser-i Úaysa ne var 

Ádemùð başına çoö nesne getirùr rÿzigÀr   

 

10.189 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Óaşr olmadıàuð èÀşıöa gerçi èaõÀbdur 

Mañşerde ãorulur ãaöın ol da óisÀbdur 

 

11.190 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

MÀéil-i bÿs u kenÀr iseñ leb-i deryÀya var 

äÀf-meşreb èÀşıö-ı dìdÀr iseð MìrzÀya var 

 

12.191 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

äordı emdùð mi diyù laèlùmi itdùm inkÀr 

Ben inandum ãorusın sen viresin didi nigÀr  

 

13.192 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Dimezler kim gelen ol pÀdişÀh-ı èÀlem-ÀrÀdur 

Giderler seyr-i òùnkÀr itmege èÀlem temÀşÀdur  

 

14.193 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Ey mÀh gördi gÿşe-i ebrÿðı bì-naôìr 

Bu tekye-i felekde hilÀl oldı gÿşe-gìr 

 

15.194 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

KÀkül-i dildÀra berdÀr olmayan èÀşıö mıdur 

èÁşıö olmış ÷utalum Manãÿr-veş fÀyıö mıdur 

 

16.195 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

O çoú çoú sevdigüm erbÀb-ı èaşöa az cefÀ [eyler] 

                                                           
189 Bilge Kaya, agt., s. 399. 
190 Bilge Kaya, agt., s. 537. 
191 Bilge Kaya, agt., s. 733.  
192 Bilge Kaya, agt., s. 774; Süleyman Solmaz, age., s. 275; Filiz Kılıç, age., s. 332. 
193 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
194 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
195 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 172a. 
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Bu ben muètÀd-ı derd ù miónete ammÀ vefÀ [eyler] 

 

17.196 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Gôrmeyen yùzùði ÷oyınca didùm ãaà olmaz 

Didi ol şÿò-ı cihÀn görmege ùoymaà olmaz 

 

18.197 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Şafaö ãanmað ruñuð mihriyle çaròuð baàrı òÿn olmış 

HilÀl-ebrÿlaruð gôrmiş meh-i nev ser-nigÿn olmış 

 

19.198 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Berg-i òazÀn-ãıfat beni lerzÀn itdi çoö 

ÓummÀ èalÀmeti gibi òayrlı ÷utumu yoö 

 

20.199 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Şemşìr-i àamzesiyle ider öulların helÀk 

Yavuz gùzel degùl midùr ol şÀh-ı òışmnÀk  

 

21.200 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Öykùnirse gôzinùð yaşına ben giryÀnuð 

Getùrùr altına ùstini ãabÀ dùnyÀnuð   

 

22.201 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Didüm ey meh göremem gün yüzüñi aàlamadan 

Didi ol şÀh-ı cihÀn bir daòı baö gôzùði sil   

 

23.202 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

YÀr geçdi niçe bir sen yatasın lÀ-yaèúil 

Aç gôzùð ÷ur yuöarı geçdi gùnùð ey àÀfil   

 

                                                           
196 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
197 Bilge Kaya, agt., s. 968. 
198 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
199 Bekir Kayabaşı, agt., s. 486. 
200 Abuzer Kalyon, agt., s. 296. 
201 Niyazi Adıgùzel, Raşit Gùndoğdu, age., s. 1844; Bekir Kayabaşı, agt., s. 486. 
202 Abuzer Kalyon, agt., s. 398. 
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24.203 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Úaşuð tuàrÀları ñùkm eyledi aöıtmaàa öanum 

Benùm kes başumı ÷uàrÀ-yı añkam ile sul÷Ànum  

 

25.204 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Şu deðli raèşe peydÀ eylemişken keåret-i meyden 

Ne hÀletdùr yine dùşmez elùmden sÀöiyÀ sÀàar  

 

26.205 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Her dem yùzùði yÀrùð ayaàına sürersin 

Bir gùn ãaöın ey dìde-i pür-nem lekelersin 

 

27.206 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Gÿşe-i ebrÿsını zìr-i niúÀb-ı nÀzdan 

Gösterüp ol meh vefÀlar eyledi açmazdan     

 

28.207 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Bülbül-i şeydÀyı mest itdi şarÀb-ı nÀzdan 

Var ise efsÿn ider ol àonçe-leb açmazdan   

  

29.208  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Geh açıldı ġonce geh dürdi yüzini nÀzdan 

èÁşıúa yüz gösterür bu vech ile açmazdan 

 

30.209 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Sevdi göñül bir dil-ber-i nÀzük-beden àonce-dehen 

NÀm-ı şerìfi sìm-ten etvÀr u evżÀèı ñasen    

 

31.210 

                                                           
203 Filiz Kılıç, age., s. 332. 
204 Bekir Kayabaşı, agt., s. 485. 
205 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
206 Abuzer Kalyon, agt., s. 609; Mecmø’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Zühdü Bey 244, vr. 43b. 
207 Abuzer Kalyon, agt., s. 610. 
208 Mecmø’a-i Eş’âr ve Envâ-i Hutût, Michigan Üniversitesi Yazmaları 356, vr. 17b. 
209 Abuzer Kalyon, agt., s. 718. 
210 Abuzer Kalyon, agt., s. 739. 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Nükte fehm itmez kelÀmuñdan süòan-dÀn olmayan 

Añlamaz esrÀr-ı laèlùð èÀrif-i cÀn olmayan   

 

32.211 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Bir selÀmuña senüñ degme miyüz ey meh-rÿ 

Gel e inãÀf ide bi’llÀh elùð gôgsùðe öo  

 

33.212 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Dime zÀhid içùp èaşö ayaàın evgÀr u mest olma 

Varalum menzil-i maúãÿda gel úo pÀy-best olma 

 

34.213 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Didüm Àòir òaù gelür ol laèl-i òandÀn üstine 

Didi ol rÿó-ı revÀn gelsùn n’ola cÀn ùstine   

 

35.214 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Gùldùr dimiş èiõÀruð içùn bir niçe gùrÿh 

Gùl beðzemez èiõÀruða vechen mine’l-vücÿh   

 

36.215 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Yüz sürer seg diyü ol yÀrüñ ayaàı tozına 

èÁşıöuñ òÀk-i reh-i yÀr yapışdı yüzine  

 

37.216 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Naúl idince o sÀye-i YezdÀn 

Didi tÀrìò geçdi óıllu’llÀh 

 

38.217 

                                                           
211 Abuzer Kalyon, agt., s. 803; Niyazi Adıgùzel, Raşit Gùndoğdu, age., s. 1844; Bekir Kayabaşı, agt., s. 486; Filiz Kılıç, 

age., s. 333. 

1b. Gele inãÀf ide bi’llÀh: LÀyıö olsun mı gel inãÀf it Riyâz-ı Belde-i Edirne. 
212 Abuzer Kalyon, agt., s. 946. 
213 Abuzer Kalyon, agt., s. 1030; Mehmet Gürbüz, age., s. 849; Aysun Sungurhan, age., s. 742; Mecmø’a-i Eş’âr ve 

Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, 170b. 
214 Abuzer Kalyon, agt., s. 114. 
215 Mecmø’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 533, vr. 177a. 
216 Mecmø’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Mùzesi Kùtùphanesi, Revan 1973, vr. 35b. 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

MiåÀlì şÀd olup gÿş eyledùkde didi tÀrìòin 

Yine Veysì Efendi óÀkim oldı şehr-i Üskübe 

    

39.218 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Ne siór itdi bu ben miskìne ol ebrÿ-yı peyveste 

İki gôz arasında èaölum aldı öıldı dem-beste 

 

40.219 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Gören Àyìnede èaks-i èiõÀruñ bildi ey óÿrì 

Mihirden meh ne yüzden istifÀde itdügin nÿrı 

 

41.220 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Meclis-i èaşöa ayaö baã yùri merdÀne gibi 

Eller üzre ùutalar tÀ seni peymÀne gibi   

 

42.221 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Úaùre-i eşkùm şu deðlù aödı k’oldı yem gibi 

Niçe girsùn gôðlùne ol àoncenùð şeb-nem gibi   

 

43.222 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Varın ìåÀr eyleyùp öuçmaàa ol sìmìn-beri 

Görmedüm óammÀm-veş èÀlemde öızàın mùşterì   

 

44.223 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Her gôren bende geçerse n’ola èAbdu’llÀhı   

ŞÀhdur ñùsn iline kÀkùl-i tÿà-ı şÀhı   

 

45.224 

                                                                                                                                                                                
217 Suat Donuk, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmîleti’ş-Şakâ’ik, Nev’izâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2017, s. 1757. 
218 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
219 Abuzer Kalyon, agt., s. 1367; Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
220 Abuzer Kalyon, agt., s. 1173. 
221 Abuzer Kalyon, agt., s. 1203. 
222 Abuzer Kalyon, agt., s. 1353. 
223 Niyazi Adıgùzel, Raşit Gùndoğdu, age., s. 1844; Mecmø’a-i Eş’âr, Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 2309, 

vr. 150b. 
224 Mehmet Gürbüz, age., s. 340. 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

ḤÀṣılı yÀrùð niyÀz ehline her dem nÀz işi 

Úorúarın bugùn helÀk eyler beni bu nÀzişi   

 

46.225 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

İşi ġayrılaruñ úapuñda cÀnÀ hep bitüp gitdi 

Ne ḥÀletdùr benùm yalvarı yalvarı işùm bitdi   

 

47.226 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

èÁşıö ôldùrme dùrùr diyù hemìşe öaãdı 

Òaùùuña zülf-i siyeh niçe öaraltı aãdı 

 

48.227 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

áubÀr-ı òa÷÷uðuð didùm gôðùl olmışdur abdÀlı 

Gülüp didi anuñ maèlÿmdur keyfiyyet-i óÀli 

 

49.228 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Erre-i àamla MiåÀlì ten-i ãad-pÀreñi dil 

Diler iseð ola baş ùzre yirùð şÀne gibi   

 

50.229 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Didüm MiåÀlì şevö ile tÀrìòini anuð 

Sul÷Àn MurÀd eyledi dùnyÀyı ber-murÀd   

Mısra’lar 

1.230 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Aómed-i äÀdıö Efendi gitdi dùnyÀdan meded 

    

2.231 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Bi-ñamdi’llÀh ki yine TÀci Beg-zÀde reéìs oldı 

                                                           
225 Mehmet Gürbüz, age., s. 655. 
226 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 170b, 184b. 
227 Mecmø’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 170b. 
228 Mecmø’a-i Eş’âr, İstanbul Bùyùkşehir Belediyesi Atatùrk Kitaplığı, Belediye 336, vr. 59b. 
229 Niyazi Adıgùzel, Raşit Gùndoğdu, age., s. 994. 
230 Suat Donuk, age., s. 1012. 
231 Aysun Sungurhan, age., s. 743. 


